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I.                  
FEJEZET


Az álarcos megjelenik


 


Az alacsony helyiségben vágni lehetett a
füstöt. Jim Horton, a
mulató tulajdonosa versenyt pöfékelt vendégeivel; a vörös hajú Reeddel és Tom Hardinggal, a balkezes óriással.


Kívülük még nyolc-tíz cowboy üldögélt a
magas székeken, és nekikeseredve hörpintgették a különféle italokat, amelyeket Jack, a néger mixer kotyvasztott a gyanútlan vendégeknek.


   –
Unalmasak ezek az ilyen vasárnap délelőttök – mondta Reed
dühösen. – Mióta az új tanító megjelent, mindenki a vasárnapi iskolában tölti
az egész délelőttöt... Halljátok? Már megint
rázendítenek! Megbolondul az ember!


Reed haja lángvörös és az arca olyan szeplős
volt, mint a pulykatojás. Aki először látta, jóindulatú bunkónak nézhette, de
aki egyszer belenézett ferdevágású, gonosz szemébe, annak bizonyára megváltozott
a véleménye.


Reed gyermeknek látszott Harding
mellett. A szakállas óriás félelmetes legény volt. Erejéről legendákat
beszéltek a kisvárosban, de még inkább a prériken.


A cowboyok mindenben és mindenkiben
respektálták az erőt. A rohanó lovakat éppen úgy megbámulták, mint a magányos
bölényt, amely kivesző fajtájának minden dühével szállt szembe az üldözőkkel. Hardingról pedig azt mesélték, hogy egyszer egyedül
terített le egy ilyen megdühödött állatot. Sajnos, az óriás nem tartozott éppen
a legbecsületesebb emberek közé, és ez a körülmény is emelte hírnevét. Kevesen
szerették, sokan bámulták, és mindenki félt tőle.


   –
Úgy látszik, vége az előadásnak – mondta Reed, miután
kitekintett az ablakon. – Talán most majd jön néhány vendég!


A vörös hajúnak nem kellett sokáig várnia,
mert ezúttal olyan vendégek jöttek, akikre aligha számított. Egy fiatal lány és
egy ősz hajú ember lépett be az ajtón.


Horton annyira elcsodálkozott ezen a látványon,
hogy a szivart is kivette a szájából, és könyökkel meglökte az óriást.


   –
Odanézz!  A Brandock-lány
meg a tanító. A lány biztosan a bátyját keresi, pedig két nap óta színét sem
láttam a kölyöknek.


Reedben felforrt a méreg, amikor a tanítót
megpillantotta. Hirtelen felkapott egy hosszú lécet, amely a pult előtt hevert,
és kinyújtotta.


     
– Egy lépést sem tovább, amíg a lécet át nem ugortad!


Az ivók ijedten fordultak a hang irányába.
Egy pohár a földön pattant szét, tulajdonosa kiejtette a kezéből.


  
–  Ne csinálj,
bolondságokat – dörmögte Harding.


Reeddel azonban már alig lehetett beszélni. Olyan
volt. mint a megtestesült ördög. Szeplős arca
kivörösödött, és szemében gonosz tűz csillogott.


   –
Mi lesz? – recsegte a jelenlevők rosszalló moraja között. – Ha nem ugrasz,
öreg, akkor a hátadon töröm el a rudat!


Az öreg tanító elsápadt, de nyugodtan
nézett farkasszemet a feldühödött emberrel.


   –
Mit vétettem neked, Reed? – kérdezte.


   –
Elcsalod az embereket az iskolába! – válaszolta a vörös hajú mérgesen.


Horton titokban örült a tanító megszégyenítésének,
de a lányra való tekintettel igyekezett megfékezni a dühöngőt.


   –
Térj észhez! – mondotta, és kezét Reed
vállára tette.


A vörös hajú durván ellökte Horton kezét, és övéből kiragadta a revolverét.


   –
Ugorj, vén fickó! – üvöltötte bőszülten. Ebben a pillanatban kivágódott a
mulató ajtaja, és
egy magas termetű férfi lépett a helyiségbe. Ruhája elütött a cowboyok szokásos
öltözetétől. Lasszó helyett egy bóla függött a
vállán, a hagyományos széles kalap helyett fekete sombrerót viselt. Inge és
nadrágja sötét anyagból készült, csizmáján hatalmas rézsarkantyú csillogott,
arcát fekete selyemből készült álarc fedte.


   –
Az álarcos lovas! – kiáltott fel Horton ijedten.
Minden szem a belépőre szegeződött, aki nyugodtan állt az ajtónál, de keze a
pisztolyán pihent.


   –
Micsoda komédiát csinálsz, Reed?
– kérdezte élesen.


A vörös hajú elejtette lécét, és
gyűlölettől eltorzult arccal meredt az ismeretlenre.


   –
Éppen jókor jöttél! – mondta vibráló hangon. – Most aztán leszedem az álarcodat
a képedről, vagy keresztül lyukasztom a koponyádat.


Reed revolveres keze a magasba lendült. Gyors
mozdulat volt, de az ismeretlen egy másodperc töredékével megelőzte,
pisztolyából láng csapott ki, és a vörös hajú fájdalmas ordítással ejtette ki a
kezéből a fegyvert.


Az álarcos eltüntette a pisztolyt, és
leengedte válláról a bólát. A dél-amerikai guachók félelmetes fegyvere megpördült a kezében.


   –
Kapd fel a lábad, fickó! – kiáltotta az álarcos. Reed
kénytelen volt engedelmeskedni, mert az ólomgolyókkal teleaggatott kötél összetörte volna a lábát.
Hatalmasat ugrott, de mielőtt újra padlót ért volna, a bóla
ismét visszakerült az álarcos kezébe.


Az idegen állandóan a kezében tartotta a
kötél egyik végét, és szabályos időközben újra és újra elhajította a bólát.


   –
Ugorj, cimbora! – kiáltotta vidáman. – Hopp! Magasabbra, fickó!... Úgy... Most jó volt!


Huszonötször hajította el az álarcos a bólát, és Reed huszonötször
ugrott a magasba.


   –
Azt hiszem, elég volt mára! – mondta az ismeretlen a legnagyobb lelki
nyugalommal, miközben összesodorta a bólát, és
megemelte a sombreróját: – Viszontlátásra, kisasszony!...


Miss Brandock még
látta egy pillanatra az ismeretlent az ablakon keresztül. Az álarcos pompás
fekete ménen ült. A ló felágaskodott, azután a kilőtt nyílvessző sebességével
száguldott végig az utcán... A felszálló porfelhő
eltakarta a pompás lovat és álarcos lovasát...


A tanító és miss
Brandock közvetlenül az álarcos távozása után
elhagyták a mulatót, a többiek Reed köré
sereglettek.                    


A vörös hajú tajtékzott dühében,
megsebzett keze fájón lüktetett, és a lába is fájt. Bármilyen gyorsan is
ugrott, a bóla egyszer-kétszer súrolta a lábát.


   –
Megölöm ezt az ördögöt! – lihegte. – Ma kerültem össze vele másodszor... De ha harmadszor is összehoz vele a sors, akkor Isten
irgalmazzon neki!


   –
Másodszor találkoztál vele? – kérdezte az egyik fiatal cowboy csodálkozva. –
Azt hallottam ugyanis, hogy az álarcos a múlt héten egy csomó lókötőt kergetett
szét a Brandock-farmnál...
Csak nem voltál te is köztük?


–       
Hallgass!
– sziszegte a sebesült dühösen. – Ha nem fájna a kezem, akkor alaposan ellátnám
a bajodat.


 


II. FEJEZET


A seriff elindul


 


   –
Fogalmad sincs róla, hogy ki volt az idegen? – kérdezte az öreg Brandock ebédnél a lányától. Anny
kék szeme ijedten rebbent.


   –
Nem... Hiszen mondtam, hogy álarcot viselt.


Brandock a tejét csóválta.


   –
Érthetetlen az ügy... Az ismeretlen fickó már
másodszor segít nekünk. A múlt héten a lovainkat akarták elrabolni, az álarcos
váratlanul megjelent, és szétugrasztotta a betyárokat. Annyi bizonyos, hogy
pompás lovas, és kitűnően kezeli a fegyvert.


   –
És csinos fiú! – jegyezte meg a lány halkan. Brandock
harsányan nevetett:


   –
Ezt honnan tudod? Hiszen álarcot viselt!


   –
Csak úgy gondolom – mondta a lány, múló zavarral, és felállt. – Hozhatom a
tésztát?


   –
Hozhatod – válaszolta az öreg. – De én mindenesetre rágyújtok. Ez a Péter
módfelett idegesít. Eddig legalább ebédelni rendesen hazajárt!


   –
Azt hiszem, most jön – mondta Anny, és az ajtó felé
fordult.


Sarkantyúpengéstől kísért léptek
közeledtek a folyosón. Csinos, szőke fiú jelent meg a küszöbön, a cowboyok
hagyományos öltözetében.


   –
Hol jártál már megint, Péter? – kérdezte Brandock
mérgesen.


   –
Dorothy akart velem beszélni – mentegetőzött a
fiatalember, miközben letelepedett az asztal mellé.


   –
Persze, megint a magányos farmon voltál? Tudod jól,
hogy nem szeretem, ha Cutler kapitányhozjársz!


Az öreg szándékosan gúnyosan hangsúlyozta
a “kapitány" szót, mert szerinte Cutlert nem
illette meg ez a cím.


Péter a fejét csóválta:


   –
Nem tudom, mi kifogásod van Cutler ellen, nagyon
derék ember. Az csak nem bűn, hogy visszavonultan él?


   –
A vidéken azt mondják, hogy az ördöggel cimborái –
recsegte Brandock rosszalló hangon.


Péter hangosan nevetett:


   –
Ezt magad sem hiszed, apám, de akár cimborája az ördögnek, akár nem, az kétkégtelen, hogy csinos húga van, DorothyNa
legszebb lány az egész környéken.


   –
A húgod után! – jegyezte meg Brandock.


A fiatalember megszorította az öreg cowboy
kezét.


   –
Ezen nem fogunk összeveszni...Jól van hát, legyen Anny az első!


Léptek közeledtek, sarkantyú pengett, majd
felhangzott Anny hangja:


   –
Erre parancsoljon, mister Black.


   –
A seriff – mondta Brandock,
nem éppen kellemes meglepetéssel.


Blackről különféle furcsa mendemondák keringtek.
Erőskezű, de kegyetlen ember hírében állt. Emlékezetes tette volt, amikor egy
betörésen ért négert a lábánál fogva akasztott föl, és tűrte, hogy emberei
célba lőjjenek a szerencsétlenre. Akkoriban csaknem
elmozdították állásából, de miután a lakosság nagy része ragaszkodott a
személyéhez, utóbb mégis kegyelmet kapott.


Black 45-50 éves lehetett, magas, csontos arcú
férfi, merész sasorra és rendetlen, őszes bajusza jellegzetesek voltak.


Erősen megszorította Brandock
kezét, és leült az asztalhoz.


   –
Nálunk nyugodtan leteheti  
a  fegyvereit  – mondta Anny. –
Remélem, itt biztonságban érzi magát?


   –
Természetesen – nevetett a seriff, és még szorosabbra húzta töltényekkel
kirakott övét, amelyen két díszes pisztolytáska csüngött –, de az ördög sohasem
alszik. Nem tudom, melyik pillanatban lőnek be az ablakon, vagy melyik pillanatban
toppan be egy betyár az ajtón. Sok az ellenségem.


   –
Ellensége mindenkinek van – jegyezte meg Brandock.   – Én  sohasem  vétettem 
senkinek. Mégis az útjában vagyok valakinek...A
múlt héten a lovaimat akarták elhajtani, és tegnap két szénaboglyámat
gyújtották fel. Azt hiszem, valakinek nagyon fájhat a foga a birtokomra, pedig
köztudomású, hogy a Brandock-farm nem eladó.


   –
Az álarcos ügyében jöttem – szólalt meg


Black. – Hallottam, hogy megint
garázdálkodott a mulatóban.


   –
Erről a lányom tud felvilágosítást adni – jegyezte meg Brandock.
– Én nem voltam ott.


Anny kipirult arccal nézett a seriffre.


   –
Igen... Ott voltam délelőtt Horton
mulatójában. De az álarcos garázdálkodásáról semmit sem tudok.


   –
Hogyan? – csodálkozott Black. – Az álarcos tehát nem
jelent meg a mulatóban?


   –
Az álarcos ott volt! – hangzott a válasz. – De nem ő garázdálkodott, hanem a
vörös hajú Reed. Az álarcos azután alaposan
megtáncoltatta a fickót. Ez az igazság!


Anny részletesen elmondta a történteket, de Black így sem volt meglepve.


  
–  A
hatóság dolga lett volna, hogy Reedet figyelmeztesse.


   –
A hatóságból viszont senki sem volt a mulatóban, és a
legények gyáván meglapultak, amikor Reed
felszólította a papot, hogy ugorja át a lécet – mondta Anny
harciasán.


Black nevetett, és kimutatta fogsorát, amely
fehér és erős volt, mint a farkaskutyáé.


   –
Ezért nem kell haragudni... De én nem is zavarok
tovább, mert még délután kimegyek a magányos farmra. 


   –
Miért, csak nincs valami baj CJutlerrel? – kérdezte
Péter.


A seriff vállat vont.


   –
Nagy baj éppen nincsen. Névtelen feljelentés érkezett ellene. Állítólag három
hordó pálinkát tartogat a házban az indiánok számára. A kormány
pedig szigorúan megtiltotta a szeszes italokkal való üzérkedést... Ennyi volna
az egész, de most már megyek is. A viszontlátásra! A küszöbnél visszafordult:


   –
Azért, ha meglátják az álarcost, értesítsenek engem, nem árthat, ha megtudjuk,
hogy kicsoda rejtőzködik az álarc mögött.


Hangos ajtócsapódás jelezte, hogy Black eltávozott. Kint felhangzott a hatalmas sárga mén
dobogása, azután elcsendesedett minden...


   –
Milyen lova van a seriffnek? – kérdezte Péter, miközben felemelkedett az asztal
mellől.


   –
Egy sárga lovat vett múlt ősszel. Kitartó állat, de nem túlságosan gyors –
válaszolta Brandock. –Miért kérdezed?


   –
Mert akkor a Pajtás előbb lesz a magányos farmon! – válaszolta a fiatalember.


   –
Csak nem akarsz odalovagolni?


   –
Pedig ez a szándékom... Nem akarom, hogy Cutlernek baja történjen!


Brandock elmosolyodott.


   –
Azt hiszem, inkább Dorothyt félted!


   –
Őt is – válaszolta Péter. – Tehát mehetek? Brandock
bólintott.


   –
Persze, hogy mehetsz! Aztán meg úgy sem tudnánk
visszatartani.


Alig múlt el néhány perc Péter távozása
után, amikor a kutyák dühös ugatása új vendéget jelzett.


Brandock legnagyobb meglepetésére Horton lépett a szobába, a városi mulató tulajdonosa.


   –
Hát önt mi szél hozta erre? – kérdezte az öreg farmer nem éppen barátságosan.


Horton udvariasan mosolygott.


   –
Leülhetek néhány percre? –Természetesen – hangzott a hűvös válasz.


   –
Mivel szolgálhatok?


   –
Éppen errefelé volt dolgom – kezdte Horton a
mondókáját –, és gondoltam, benézek önhöz is egy pillanatra. A kedves lánya
egyébként megtisztelt azzal, hogy megnézze a mulatómat.


   –
A bátyámat kerestem – mondta Anny
idegesen. – Régebben többször megfordult az ön bűntanyáján.


Horton a fejét csóválta.


   –
Ez igazságtalan megállapítás, miss Brandock. Nálam nincs hazárdjáték, és nincsenek rossz hírű
táncosnők. Egyszerű kocsma. Aki fizet, az megkapja a borát...
Ennyi az egész...


   –
Akkor okosabb volna, ha olyan helyen ütné fel a tanyáját, mister Horton, ahol aranyásók vannak – mondta a farmer. – Az olyan
helyeken könnyebben boldogul az ember, ott könnyen gurul a pénz...


Horton a kalapja után nyúlt.


   –
Nagyon szeretem a vidéket, és itt akarok végleg letelepedni. Erről jut eszembe,
hogy szívesen megvennem az ön birtokát, ha esetleg eladná...


Brandock arca megkeményedett.


  
–  A farm
nem eladó! Még akkor sem, ha a lovaimat megpróbálják elhajtani, és abban az
esetben sem, ha bűnös kezek felgyújtják a szalmámat.


   –
Mit akar ezzel mondani, mister Brandock? – kérdezte a
látogató idegesen.         


Brandock vállat vont.                


   –
Aki akar, érthet belőle, de hát nem tartóztatom tovább uraságodat!...


Horton sápadt volt a méregtől, amikor elhagyta a
házat...


 


III. FEJEZET







A magányos farm


 


Naplemente ideje közeledett. A távoli
erdők és fenyvesek még nem sötétedtek el, hanem élénk, zöldeskék foltokban
olvadtak össze a láthatárral.


Szép vidék volt. Elhagyott és vadregényes.
A kis folyó egészen összeszűkült a sziklák között, és fehéren fodrozódott
keresztül a sima kavicsokon. Itt volt a gázló a folyón keresztül a kis mezei
úthoz, amely a magányos farmhoz vezetett.


A magas fák között egy régi gerendázatú
faház tűnt elő. Némelyik gerenda világos fenyőfából készült, de igen sok sötét
és fekete is volt köztük. A ház ablakai vörösen csillantak meg a lemenő nap
fényében.


Most már gyorsan alkonyodott, a víz és a
levegő ragyogott a nap utolsó sugaraiban, de a föld és a fák már csaknem
feketének látszottak.


A gázlón egy lovas vágtatott keresztül. A
víz kétoldalt felfröccsent a ló nyomában, és színes záporként hullott vissza a
folyóba. A lovas felkapaszkodott a meredek mezei útra, és néhány perc múlva
megérkezett a tölgyfaházhoz.


Dorothy éppen terített, amikor kopogtak az ajtón.
Kinézett a kémlelőlyukon, és örömmel ismerte fel a fiatal Brandockot.
Elhúzta a reteszt, és kinyitotta az ajtót.


   –
Hogy kerül ide, Péter? – 
kérdezte csodálkozva.


A fiatalember gyorsan bejött a szobába, és
betámasztotta maga mögött az ajtót.


   –
Én sem gondoltam volna, hogy ma még meglátogatom magukat  vallotta be. – De igen fontos ügyben jöttem. A
bátyja itthon van?


   –
Nincs, kora délután kilovagolt.


   –
Ez kellemetlen – mondta a fiatalember. – Mert így kettőnknek kell intézkednünk.
Black ugyanis útban van a farm felé...


   –
A seriff?


   –
Igen... Három hordót keres, amikben állítólag pálinka volna.
Tud valamit ezekről a hordókról?


A lány kissé elsápadt.


   –
Várjon csak... A múlt héten járt itt egy ismeretlen
cowboy... Itt hagyott néhány hordót azzal a kéréssel,
hogy őrizzük meg, amíg érte jön.


Brandock arca elsötétedett.


   –
Tehát így dolgoznak a gazfickók! Cutler ellen ugyanis
feljelentés érkezett, hogy pálinkát akar eladni az indiánoknak. Hol vannak a
hordók?


   –
A fészerben.


Péter körülnézett, és csakhamar meglátta
az egyik sarokban Cutler fejszéjét, felragadta, és az
ajtó felé indult.


   – Jöjjön, Dorothy! A
hordókat meg kell semmisítenünk, mielőtt a seriff ideér.


A lány kivezette a fiatalembert a
fészerbe, ahol Brandock azonnal munkához látott.
Néhány erőteljes fejszecsapás, és a széthasadói hordókból kiömlött a pálinka. A
szomjas föld pillanatok alatt beitta a nedvességet. Péter a hordók dongáit
felaprította, és a romokat is teljesen eltakarította.


   –
Azt hiszem, készen vagyunk – monda elégedetten.


A fiatalok éppen visszaérkeztek a házhoz,
amikor Brandock megpillantotta a seriff hatalmas
sárga lovát.


Black könnyedén ugrott le a nyeregből. Arca
elborult, amikor a fiatalembert meglátta, de kitűnően tudott magán uralkodni, a
következő másodpercben már mosolygott is.


   –
Ez aztán a véletlen szerencse – mondta. – Ki gondolta volna, hogy még ma este
itt találkozunk?


   –
Mi járatban van, seriff? – kérdezte Dorothy
ártatlanul.


Black legyintett.


   –
Most már semmit sem akarok...Csak éppen látogatóba
jöttem, mint mister Brandock.


Dorothy betessékelte a seriffet a szobába, és
lámpát gyújtott. Black leült a széles
tölgyfaasztalhoz, és kutatóan nézett körül a félhomályos szobában.


   –
Nincs valami innivaló?


   –
Friss forrásvíz – mosolygott Dorothy. – Szeszes
italokkal,  sajnos,  nem 
szolgálhatunk.   Ha szeszt akar,
akkor Horton mulatóját kell felkeresnie. Úgy hallom,
ott még van whisky bőven...


   –
A kapitány nincs itthon? – kérdezte a seriff
nyugodtan.


   –
Nincs... Úgy hiszem, a városba ment.


   –
Kár... Szívesen elbeszélgettem volna vele a város
ügyes-bajos dolgairól. Igen nagyra tartom a
kapitányt, és sokat adok a véleményére... Mikorra várja őt haza, miss Cutler?


   –
Talán csak reggel jön vissza!


A seriff erős fogai megvillantak a
lámpafényben. Olyan volt ebben a pillanatban, mint egy nagy ragadozó. Markáns arcéle
keményen rajzolódott ki a falon, mintha pléhből vágták volna ki.


   –
Tehát hármasban fogunk beszélgetni? Hol vannak a hordók?


Dorothy összerezzent a váratlan kérdésre. Azt
hitte, hogy a kellemetlen vendég már lemondott a kutatásról, és Black makacssága megdöbbentette.


   –
Nem tudom milyen hordókról beszél – mondta a lány kis
szünet után.


A seriff szemében baljóslatú láng lobbant.
Izmos keze ökölbe szorult, és pörölyként csapott az asztalra.


   –
Hol vannak a hordók? Helyesebben azt kérdzem, hogy ez
a kölyök hová rejtette el a hordókat?


Péter lángvörös arccal ugrott fel a
helyéről.


   –
Válogassa meg a szavait, seriff!


   –
Vedd el a kezedet a pisztolyodról – mondta Black a
fogai között.  A revolveremmel már régen
célba vettelek az asztal alatt.


Péter karja ernyedten hanyatlott le, nem
láthatta a seriff bal kezét, de tudta, hogy Black
igazat beszél.


   –
A  hordókat  akarom! – csattant föl Black
hangja keményen és kurtán, mint a pisztolylövés.


   –
Jó estét, Black – szólalt meg egy mély hang. Black az ajtó felé fordult, a küszöbön Cutler
kapitány állt.


A kapitány fehér ruhát viselt, és kezében
vadászpuskát tartott. 


   –
Minek köszönhetem a váratlan látogatást, seriff? – kérdezte Cutler,
miközben a puskát a sarokba állította.


Black először látta közelről a kapitányt. Cutler érdekes ember volt. Arcbőrén meglátszott, hogy sokat
tartózkodik a szabad levegőn. Szabályos vonásai bronzszínűek voltak, hullámos
fekete hajába helyenként ősz szálak vegyültek, sötét szeme értelmesen
csillogott feltűnően magas és boltozatos homloka alól.


A seriff rögtön, a kapitány belépése után
eltüntette a revolvert, és most szívélyes mosollyal állt föl az asztal mellől.


   –
Csak éppen benéztem a farmra, minden határozott cél nélkül. Eltréfáltam egy
kicsit a fiatalokkal, de már megyek is. Ma még sok dolgom van. A városka szépen
fejlődik, de az embernek egyre több és több lesz a dolga...
Viszontlátásra, miss Cutler... Viszontlátásra, uraim!


A seriff eltávozott, és a néhány másodperc
múlva felhangzó nyerítés elárulta, hogy már nyeregben is ül. Távolodó lódobogás
hangzott föl, aztán mélységes csend borult a magányos farmra.


Cutler az ablaknál állt, és összeráncolt
szemöldökkel bámult a lovas után, amíg csak a sárga mént teljesen el nem nyelte
az éjszaka.


   –
Mi volt ez? – fordult Cutler a fiatalemberhez. – Mit
akart az öreg kopó?


Dorothy néhány szóval beszámolt a történtekről. A
kapitány nyugodt arccal hallgatta végig húga elbeszélését.


   –
Kezdettől fogva nem tetszett nekem az egész hordóhistória! Furcsának találtam,
hogy valaki azért cipeli ide messziről a pálinkát, hogy nálam hagyja...


   –
Azt hiszed talán, hogy a névtelen följelentést ugyanaz az ember juttatta el a
seriffnek, aki a hordókat hozta? – kérdezte a lány.


Cuttler bólintott.


   –
Ebben biztos vagyok... Sőt, az sem lehetetlen, hogy az
ismeretlen feljelentő és a seriff előre kitervelték az egész ügyet. Furcsa
vidék ez. ahol különös dolgok történnek...
Mindenesetre kö-


szönettel tartozom Önnek, mister Brandock, és igyekezni fogok, hogy szíves szolgálatát
viszonozni tudjam.


   –
Igazán szívesen tettem – mondta Péter, és elpirult.


 


IV. FEJEZET


Az indián kunyhója


 


Horton bosszúsan ugrott fel a díványról, amikor
a belépőket megismerte.


   –
Tízszer is megmondtam, hogy a lakásomban ne zavarjatok! A mulatónak éppen elég
eldugott helyisége van, ahol nyugodtan   beszélgethetünk... Mit akartok?


   –
Nem kell azért ilyen barátságtalannak lenni! – dörmögte Harding.
– Reeddel úgy gondoltuk, hogy ma este megcsináljuk a dolgot.


A vörös hajú bólintott.


   –
Igen... Erről van szó. Kifüstöljük az öreget a
farmról. A mai éjszaka kedvező,.


   –
Nem, erről szó sem lehet! tiltakozott Horton. – Brandock így is
szimatot kapott. Gyanakszik rám, éppen csak hogy nem vágta a fejemhez, hogy én
gyújtottam fel a szénáját... Várnunk kell még egy-két
hétig.


Az óriás leült a székre.


   –
Kár... Igazán kár... Már
nagyon örültem a mai estének. Gyűlölöm a Brandock-famíliát.
Különösen azt a tejfelesszájú tacskót!


Péter Brandockot
gondolod? – kérdezte a vörös hajú.


   –
Persze, hogy őt!... Már arra is gondoltam, hogy a
fickó azonos az álarcossal!


Reed harsányan nevetett.


   –
Jobb tréfát régen nem hallottam! Péter Brandock, mint
álarcos lovas! Hiszen a kisujjammal bököm meg azt a fickót, és a másvilágra repül!


Horton bosszúsan hallgatta végig a két cowboy
beszélgetését.


   –
Nagy szavak helyett inkább tetteket szeretnék látni! Nem bánnám, ha a kölyköt
valami véletlen szerencsétlenség érné, akkor  könnyebb  lenne megszerezni a Brandock-birtokot.


   –
Mit is akarsz te végeredményben azzal a birtokkal? – fordult az óriás a
házigazdához.


   –
Ehhez semmi közötök! – csattant fel Horton dühösen. –
A munkátokért megkapjátok a pénzt, de a kíváncsi
embereket nem szeretem. Különben is, nem nekem van elsősorban szükségem a
birtokra.


   –
Persze, megint a főnök! – gúnyolódott Reed. – A nagy ismeretlen!
Ilyenkor mindig őt rángatod elő! Megmondjam őszintén, mit gondolok róla?


   –
Csak mondd, ha van bátorságod! – mondta Horton
gőgösen.


   –
Nekem ne volna bátorságom? – nevetett a vörös hajú. – Nem született olyan
ember, akitől én megijednék!


  –
Az álarcostól pedig máris megijedtél – jegyezte meg Horton dühösen. – Úgy táncoltál, ahogyan ő fütyült... Rém mulatságos volt nézni! Szánalmas figura voltál. Reed.


A vörös hajú dühösen kapott revolveréhez.


   –
Én szánalmas?


   –
Ne veszekedjetek! – szólt közbe Harding. – Nincs
ennek semmi értelme... Én nem kíváncsiskodom, és nem
kutatom, hogy kinek kell a Brandock-féle birtok, és
azt sem, hogy miért kell, de abban teljesen egyetértek Reeddel,
hogy az ismeretlen főnök, akit olyan gyakran emlegetsz, nem is létezik!


   –
Ostobák vagytok! – fakadt ki a mulató tulajdonosa. – A
főnök szolgálatába szegődtetek, és ő minden lépéseteket számon tartja. Jól
véssétek az eszetekbe, és gondoljatok a félszemű Bilire, aki a seriffnél akart
engem beárulni... A folyóból húzták ki másnap.


   –
Minket ne fenyegess! – csattant fel Harding. – Ha
megkapjuk a pénzt, akkor mindig pontosan elvégezzük a számunkra kijelölt
munkát. Többet nem kívánhatsz tőlünk. Elvégre mi visszük a vásárra a bőrünket.


   –
Csendesebben! – intette le Horton az óriást. – Valaki
kopogott az ajtón.


   –
Biztosan a nagyfőnök – dörmögte Reed bosszúsan.


Horton kisietett az előszobába, és néhány perc
múlva egy levéllel tért vissza.


   –
A főnök üzenetet küldött... Itt a levél! Magatok is
olvashatjátok. A levél tartalma egyébként a következő: 


,Az öreg Joe,
akit indián néven,> Heverő Bölénynek < neveznek,
alkalmasint szoros kapcsolatot tart fenn az álarcossal. Értesítsd Hardingot és Reedet, hogy
lehetőleg még ma éjjel keressék fel az öreget! 
Szedjék ki belőle, hogy mit tud az álarcosról!


Horton összehajtotta a levelet, és diadalmasan
nézett a két emberre.


   –
Nos, ehhez mit szóltok?


Reed halkan füttyentett, ami nála a legnagyobb
meglepetés jele volt.


   –
Hm... Az öreg Joe az
álarcossal cimborálna?... Ez valóban meglepő hír!


   –
Talán Joe viskójában öltözik át a fickó a fekete
maskarába?! – vélekedett Harding.
– De akárhogy is van a dolog, még ma felkeressük az öreget. Mi a véleményed, Reed?


A vörös hajú arca gonosz vigyorgásra
torzult.


   –
És kiszedjük belőle a titkot, arra esküszöm!


Joe a viskója előtt üldögélt a domboldalon,
ahonnan este is beláthatta a vidéket: a holdvilágban fürdő síkságot és a
Colorado folyót, amely hosszú ezüst kígyóként kanyargott a távoli hegyek felé...


Csillagos éjszaka volt. Az öreg Joe a nagy Manitura gondolt, aki
– hite szerint – ezer csillagszemével tekintett le ilyenkor a végtelen prérire.


A Heverő Bölény valamikor nagy harcos
volt, és élénken emlékezett még arra az időre, amikor bölények patái alatt
dübörgött a föld, és a szél messzire vitte a sosonok
harci énekét a hegyekbe... Régi, elhamvadó diadalmi
tüzekről, gyors nyílvesszőkről és vad tusákról álmodozott a vén harcos.


Egyre hűvösebb lett. A szél a hegyek felől
fújt. és fekete viharfelhőket hömpölygetett a síkság
fölé... A csillagok fázósan hunyorogtak, és a hold ragyogó korongja mindinkább
elhomályosult.


Joe sóhajtva kelt föl, és bement a
kunyhójába. Tüzet gyújtott a félig nyitott tűzhelyen, és felállította a
bográcsot, amelyben vacsoráját akarta el-készíteni.
Az öreget annyira lefoglalta a munkája, hogy nem is vette észre a kalyiba
ablakánál settenkedő árnyakat.


A tűz fellobogott, és a pattogó fa különös
fényes árnyfoltokat vetített a kunyhó falára. Az ajtó halkan kinyílt, és a
gyenge léghuzat egy pillanatra megcsapta az öreg indiánt. Joe
hátra akart fordulni, de izmos kezek ragadták meg, és a padlóra nyomták,
mielőtt észbe kaphatott volna, már erős kötelek hurkolódtak tagjaira.


   –
Gyors munka volt – nevetett Reed. – Azt hiszem, nem
vártál minket, öreg fickó! Pedig mi már nagyon vágytunk egy kis beszélgetésre... Azt mondják a környéken, hogy okos ember vagy. Ma
megtapasztaljuk, hogy mi ebben az igazság. Ha eszed van, akkor úgy is beszélni
fogsz, és ezzel megkíméled magad a fölösleges kínzásoktól.


Joe arcát nem lehetett tisztán látni, mert a
padlón feküdt, és az asztal árnyékot vetett rá. Szeme különösen csillogott a
félhomályban.


Reed sarkantyús lábát az öreg mellére tette,
és egészen közel hajolt az indiánhoz.


   –
Beszélj, fickó, mert ha rádlépek, betörik az a rozoga
mellkasod. Ki az álarcos lovas? Honnan ismered, és hol van most? Erre a három
kérdésre várok gyors és pontos feleletet!


Joe arca egészen úgy hatott a félhomályban,
mintha szürke agyagból lett volna, melyet mély repedések borítottak.
Mozdulatlan és élettelen volt a ráncos arc, kifejezéstelen, mint a kő vagy az
agyag.


Reed ránehezedett az öreg mellére, de az
összekötözött ember makacsul összeszorította a száját, és néma maradt. Joe még emlékezett arra, hogy az indiánoknak van egy nagy
erényük, és ez a fájdalmak tűrése.


   –
így nem megyünk semmire – mondta Harding. – Vigyük a
tűzhöz az öreget! Majd meglátjuk, hogyan bírja a talpa a parazsat!


A két emberbőrbe bújt sátán durva
nevetéssel cipelte a megkötözött embert a tűzhelyhez. Harding
lehúzta az öreg mokaszinját.


   –
Elérkezett az utolsó pillanat – mondta az óriás, fenyegető hangon. – Ha nem
akarod, hogy leperzseljük a húst a csontjaidról, akkor beszélj! Ki az álarcos
lovas?


Joe ráncos arcán egy pillanatra fájdalmas
vonás jelent meg, de vonásai azonnal megkeményedtek. Egyetlen szó sem hagyta el
az ajkát.


Az óriás intett a vörös hajúnak.


   –
Lökd az öreget közelebb a tűzhöz!


   –
Megálljatok! – hangzott élesen és fenyegetően a felszólítás.


A tűz nagyot lobbant a kinyíló és gyorsan
becsukódó ajtó által okozott léghuzattól. Az álarcos állt a szobában. Bő, fekete
köpenyege eltakarta alakját, és hullámos vonalban követte mozdulatait, amint
pisztolyát a cowboyokra szegezte. A szoba sötét hátterétől és az álarcos fekete
ruhájától fémes csillogással vált el a fegyver.


Reed hirtelen előkapta pisztolyát, de az álarcost
nem lehetett megelőzni. Pisztolya abban a pillanatban dörrent el, amikor Reed felemelte a kezét.


A vörös hajú mondani akart valamit, de
csak artikulátlan hangok törtek elő a szájából. A pisztoly kiesett a kezéből,
hirtelen megfordult maga körül, és tántorogva hanyatlott hátra. Melléből vastag
sugárban ömlött a vér.


Az óriás le akart hajolni a társához, de
az álarcos nem engedte.


   –
Reed meghalt, és rád is ez a sors vár, ha még egyszer
megpillantlak a környéken! És most ide a pisztolyokkal!


Az óriás nem is gondolhatott az
ellenállásra, az álarcos kitépte Harding övéből a
pisztolyt, és a szoba sarkába hajította.


   –
Most pedig takarodj innen!


Harding kihátrált a szobából. Az álarcos a lováig
kísérte a cowboyt. Amikor Harding már a nyeregben
ült, az ismeretlen közvetlenül a ló füle mellett elsütötte a pisztolyát. Az
ideges állat felágaskodott, azután leszáguldott a domboldalon. Egyenest a sűrű
cserjébe. Harding jó lovas volt, de most alig tudta
nyeregben tartani magát. Ágak csapódtak az arcába, és véres csíkokat hasítottak
a bőrébe... Minden erejét összeszedte, de csak hosszú
idő múlva tudta megfékezni megvadult lovat.


Horton korán kelt. Alig világítottak be a nap
első sugarai a redőnyök hasadékán, már talpon volt. Kitárta az ajtót, amely a széles
verandára vezetett, de ijedten toppant meg a küszöbön.


Közvetlenül az ajtónál egy holttest
hevert. Horton rémülten ismerte fel a vörös hajú Reed eltorzult vonásait. A hulla mellére egy
papírlap volt tűzve, melyen a következő szöveg állott:


“Szívélyes üdvözlettel


az álarcos"


 


V. FEJEZET


Az álarcos újra felbukkan


 


A seriff összeráncolt homlokkal hallgatta
végig Horton beszámolóját.


   –
Eszerint a két cowboy meglátogatta az öreg Joe-t, és
akkor történt a merénylet?


Horton bólintott.


   –
így történt...  Reed golyótól találva esett össze anélkül, hogy fegyveréhez
nyúlhatott volna. Ez a tiszta igazság, Harding is
bizonyíthatja. Kint várakozik az előszobában. Behívjam?


   –
Fölösleges – legyintett Black. – Azonnal indulok Joe kunyhójához.


Felszakította az ablakot, és tölcsért
formált a kezéből:


   –
Hé emberek, lóra!


A seriff legényei bámulatos gyorsasággal
felkészültek az útra. Az udvar szinte pillanatok alatt megtelt lovasokkal.


A seriff Horton
kíséretében kisietett a szobából. Black intett az
előszobában álló Hardingnak.


   –
Te is velünk jössz!


Black már a nyeregben ült, amikor Horton újra melléje furakodott.


   –
Én sajnos nem mehetek. Fontos tárgyalásaim vannak.


   – Félsz az álarcostól? – kérdezte a seriff
gúnyosan. – Miattam maradhatsz, gyávákra nincs szükségünk.


Horton elsápadt a sértésre, mégis udvariasan
mosolygott.


   –
Tréfálsz, Black?


   –
Nem szokásom – válaszolta Black ridegen, és mcgsarkantyúzta a lovát.


A nagy sárga ló úgy eliramodott, hogy a
többiek alig tudták utolérni. Horton addig bámult a
lovasok után, amíg a felszálló porfelhő el nem takarta őket.


Amint megérkeztek, a seriff leparancsolta
a lovakról az embereit, gyalogosan mentek tovább. A sűrű cserje között csak
nagyon keskeny ösvény volt, olyan, hogy csak libasorban mehettek tovább. Harding haladt elöl, kezében puskával és szívében dühös
bosszúvággyal. Erősen fogadkozott, hogy szitává lövi az álarcost.


A domboldal és a magányos kunyhó a ragyogó
reggeli napsütésben is lehangolóan hatottak. Az elhagyatottság csendje borult a
meredek domboldalra, és mégis a legtöbb cowboy ijedten kapkodta a fejét, ha
egy-egy ág halkan megzörrent mellettük. Közvetlenül a kunyhó mögött sötét
szakadék ásított. A kopár domboldal szinte merőlegesen alkotott falat ezen a
helyen. A mélységben a Colorado vize fodrozódott.


A cowboyok óvatosan haladtak fölfelé, és
minduntalan fedezéket kerestek a satnya bokrok mögött. Az út nagyobb részét
azonban a teljfesen kopár területeken kellett
megtenniük. Ha az álarcos akkor a kunyhóban
tartózkodik, akkor kevesen jutottak volna föl a dombtetőre. De a kunyhóban
semmi sem mozdult, és a piszkos, apró ablakok úgy meredtek az érkezőkre, mint a
hályogos szemek. Semmi sem árulta el, hogy a kunyhóban emberek tartózkodnak.


A kunyhónál a seriff vette át a vezetést. Black bátor ember volt, és ha a kezében érezte coltját, akkor az ördögtől sem ijedt meg.


Hirtelen belökte az ajtót, és
előreszegezett pisztollyal berontott a kunyhóba. Emberei utána nyomultak.


A kunyhóban senkit sem találtak, de a rozoga
asztalon egy papírlap feküdt. A papíroson esetlen, otromba betűkkel a következő
mondat volt:


trAz ismeretlen főnököt szívélyesen üdvözli az
álarcos."


Horton rosszkedvűen nyúlt a pohár után.


   –
Nem hiszem, hogy a seriff célt érne mondta a kövér
csaposnak. – Az álarcos már régen árkonbokron túl
lesz, mire a kunyhóhoz érnek. Keresett valaki?


   –
Egy öreg cowboy – válaszolta a csapos. – A
különszobában várakozik... Azt mondta, fontos híreket hozott.


Horton átsietett a különszobába, de csaknem
elájult, amikor az ablaknál álló férfi hirtelen megfordult...
A mulató tulajdonosa arra számított, hogy egy öreg, szakállas ember várakozik
rá a különszobában, de legnagyobb megdöbbenésére a félelmetes álarcost
pillantotta meg maga előtt. Az ismeretlen magas alakját bő, fekete köpeny
fedte, szemei fenyegetően parázslottak keresztül az álarc résein.


   –
Jó reggelt, Horton – köszönt az idegen dallamos
hangon. – Felhasználtam az időt a látogatásra, amíg a derék Black
az embereivel a távolban időzik.


   –
Mit akarsz, és hogyan kerülsz ide? – kérdezte Horton
rekedten.


Az álarcos halkan nevetett.


   –
Az embereid szeme láttára sétáltam be az épületbe. Hihetetlen, hogy egy ősz
szakáll mennyire elváltoztatja az ember arcát. Azért jöttem, hogy csevegjünk
néhány percig. De addig is nyújtsd át a revolveredet, természetesen, a csövénél
fogva. Rajta! Mi lesz?


Horton az ajkába harapott. Nem láthatta az
álarcos kezeit, de élénken elképzelte a bő köpeny alatt a mellére irányuló
revolvercsövet. Lassan, habozva nyúlt a pisztolya után.


   –
Nyújtsd ide a pisztolyt! – csattant föl az álarcos hangja.


Horton sápadtan nyújtotta át a fegyvert, amelyet
az ismeretlen gyorsan eltüntetett bő köpönyege alatt.


   –
Zárd be az ajtót! – szólalt meg újra az álarcos. Horton
kénytelen-kelletlen engedelmeskedett.


Az álarcos leült vele szemben.


   –
így...   Most
nyugodtan beszélgethetünk. Negyedórám van a számodra, és ezt az időt szeretném
kihasználni. Bizonyára sejted, hogy miért jöttem?!


   –
Nem! Sejtelmem sincs róla – válaszolta Horton
dühösen. 


Az ismeretlen előrehajolt, szeme sötéten
csillant meg az álarc mögül.


   –
Brandock ügyében jöttem. Tudomásomra jutott, hogy
szeretnéd a farmot megkaparintani. Helyesebben, nem annyira a farmot, mint
inkább az olajat!


Horton arcából eltűnt minden szín.


   –
Te ördög! Honnan tudod, hogy...


Hirtelen elhallgatott, mert észrevette,
hogy máris elárulta magát. Az álarcos nevetett.


   –
Azt hiszem, az elevenedre tapintottam!... Csak azt nem
tudom, hogy magadnak akarod-e megszerezni az olajmezőt vagy a főnöknek?


Horton végleg elvesztette önuralmát.


   –
Mit tudsz te a főnökről? – kérdezte.


   –
Mindent! – válaszolta az álarcos. – Mondd meg neki, hogy a Brandock-birtokot
sohasem kaphatja meg, és ha mégis kinyújtja utána a kezét, akkor velem gyűlik
meg a baja!


   –
Átadom az üzenetedet – mondta Horton rekedten –, de a
te életedért sem adnék egy hajítófát sem... Ha jól
hallom, az üldözőid már megérkeztek... Hallgasd csak!


Az álarcos önkéntelenül is az ablak felé
fordult. Horton kihasználva ezt a pillanatot,
kirántotta kését, és ellenfelére hajította. Az éles penge kellemetlen
suhogással szelte át a levegőt. Az álarcosnak azonban az ablaküveg tükröződése
elárulta a veszedelmet, hirtelen lebukott, és a súlyos penge az ablaküveget
repesztette szét.


   –
így vagyunk? – kérdezte az álarcos, miközben kinyitotta fekete köpenyét, és
válláról lecsavarta a bólát.


Horton felüvöltött félelmében, de azután
hirtelen ellenfelére vetette magát. Abban reménykedett, hogy hirtelen rohammal
legázolhatja az ismeretlent. Rosszul számított... Az
álarcos megforgatta feje fölött a bólát, és
elhajította. Horton rettentő ütést érzett a testén, a
kötélre erősített ólomgolyók fájón koppantak a csontjain. Egyetlen gyors
rántás, és Horton úgy bukott a padlóra, mint a
letaglózott ökör. Kis ideig mozdulatlanul feküdt, de azután megpróbált a
feltápászkodni... Az álarcos újra megsuhogtatta a bólát, és az ólomgolyók ezúttal a támadó mellét érték. Horton újra a padlóra zuhant, és nem mozdult többé.


Az ablak alatt vágtató lovak dobogása
hangzott föl. Az álarcos megvárta, amíg a zaj elhalkul, azután feltépte az
ablakot, és villámgyorsan átlendült a párkányon...


Horton vad dühvei
tápászkodott fel, és még látta a lovat eltűnni a felszálló porfelhőben.


   –
Segítség, emberek! – kiáltotta torkaszakadtából.


Egy cowboy, aki ebben a pillanatban lépett
ki a mulatóból, meghallotta a kiáltozást, és a hang irányába fordult.


   –
Jelentsd a seriffnek, hogy az álarcos itt járt, és észak felé menekült! –
ordította Horton.


Hosszú percek teltek el, Hortonnak legalább is kínosan hosszúnak tűnt az idő, amíg a
seriff megjelent az embereivel. A lovak és a lovasok fáradtak voltak a hosszú
úttól, a céltalan kirándulástól. Black parancsára
azonban mégis azonnal a szökevény üldözésére indultak. Horton
kaján örömmel nézte az ablak előtt elviharzó lovasokat.


Az álarcos megpillantotta üldözőit, és
azonnal megsarkantyúzta a lovát. A fekete mén nyerített, és kettőzött
sebességgel száguldott tovább. A távolság egyre nőtt az üldözők és az üldözött
között. Az álarcos mélyen a nyereg fölé hajolt. Egyik kezében a gyeplőt
tartotta, a másikkal előhúzta a pisztolyát. A fekete paripa szinte repült az
egyenes talajon...


Az üldözők most legalább harminc métert
veszítettek, és bár állandóan tüzeltek, semmi kárt nem tehettek a menekülő
lovasban.


Kis idő múlva már csak négy-öt lovas
tartotta az öldöklő iramot, a többiek egészen lemaradtak. Az álarcos nem akarta
a lovát a végletekig kimeríteni. Erősen megrántotta a kantárszárat, a
szénfekete mén egyszerre megállt, és szinte mozdulatlan szoborrá merevedett. Az
álarcos elhatározta, hogy alapos leckét ad üldözőinek. Várt, amíg az üldözők
közelebb érnek, akkor felemelte pisztolyát, és gondosan célzott. Négy lövés
dörrent, és négy ló hevert az út porában... A
felbukott lovak maguk alá temették lovasaikat. A felszálló porfellegben alig
lehetett megkülönböztetni az úton fetrengő lovakat és lovasokat.


Az álarcos új töltényeket csúsztatott a
fegyverébe, és tovább galoppozott. Amikor az út hajlásánál visszapillantott,
azt hitte, hogy végleg lerázta üldözőit, de csalódott. Tisztes távolságban
ugyan, de az egész lovascsapat makacsul a nyomában maradt. Az üldözők között
megpillantotta a seriff sárga ménjét...


Az álarcos továbbra is kímélni akarta a
lovát, és nem erősítette az iramot. Egyszerre azonban rémülten érezte, hogy a
lova sántít. Leugrott a nyeregből, megvizsgálta az állat patáit, és az egyikből
hosszú tüskét távolított el. A váratlan esemény éppen annál a dombnál történt,
amelynek tetején Joe viskója állt. Az álarcos
tisztában volt azzal, hogy a sebesült ló nem fejtheti ki többé a megszokott
sebességét, ha terhet is cipelnie kell. Rövid gondolkodás után útjára engedte a
lovat. Tudta, hogy az állat vezető nélkül is haza fog találni...
A fekete paripa tovább száguldott az úton, s az ál-












arcos eleinte abban reménykedett, hogy az
üldözők a magányos ló után erednek. De hamarosan meggyőződhetett tévedéséről.
Az üldözők lassítottak, és a porfelhőből először a seriff sárga lova
bontakozott ki.


   –
Vigyázat, emberek, a fickó a cserjében tanyázik! – kiáltotta Black harciasán.


Az álarcos a kunyhó felé vette útját. Az
ágak közül látta, hogy a cowboyok egymás után szállnak le a nyeregből.


Az álarcos huszonnégy embert számolt
össze. Tudta, hogy bármelyik üldöző habozás nélkül lepuffantaná, és ennyi
ellenféllel szemben nem vehette volna fel a harcot. A kunyhóhoz menekült, de
nem ment be az épületbe, hanem megkerülte azt, és eltűnt üldözői szeme elől.


Black és emberei elfulladva kapaszkodtak fel a
meredek domboldalra. Minden pillanatban arra számítottak, hogy valahonnan
eldördül az álarcos fegyvere. Ez azonban nem történt meg. A kunyhó éppen olyan
elhagyottnak látszott, mint amikor először átkutatták. Most sem találtak senkit
az épületben, de a seriff a kunyhó háta mögött megtalálta az álarcos
sombreróját. A kalap közvetlenül a szakadék szélén feküdt. A seriff borzongva
nézett a mélységbe, ahol a Colorado hullámai hömpölyögtek. 


A seriff és az emberei már régen
eltávoztak, amikor az álarcos nagyot nyújtózott, és felegyenesedett a kémény
mellett, ahol idáig lapult. Levette a fekete álarcot, és cigarettára gyújtott.
Nyugodtan elszívta
a cigarettáját, azután kényelmesen lemászott a tetőről, és körülnézett a
vidéken.


Alkonyodott. A folyó hullámai rőt fényben
ragyogtak. Az ég kék kupolája fokozatosan elhalványodott. A távoli hegyek
körvonalai egyre határozottabban és sötétebben rajzolódtak ki a láthatáron.


 


VI. FEJEZET


Annyt elrabolják


 


Este furcsa gyűlés volt a mulató egyik
különszobájában: az asztalnál Horton elnökölt,
mellette ült Harding, a balkezes óriás, a többi
helyet rossz arcú cowboyok foglalták el.


   –
A Brandock-farmot meg kell
szereznünk – mondta a mulató tulajdonosa ellentmondást nem tűrő hangon. – A főnök akarja így, és nekünk engedelmeskednünk kell. A mai
este kedvező. Brandock és a fia nem alszanak otthon.
A lány tehát egyedül van...


   –
Tehát őt kell elrabolni? – dörmögte az egyik sebhelyes arcú férfi.


Horton bólintott.


   –
Igen... Erről van szó... Ha
egyszer a lány a kezünk között lesz, akkor Brandockot
nem lesz nehéz engedékenységre bírni... Már
kiszemeltük a lány börtönét is. Harding erdei háza
kitűnő lesz erre a célra.


Harding felállt.


   –
Induljatok hát, fiúk! Fejenként ötven dollárt kaptok, ha minden sikerül.


   –
De hátha az álarcos megneszeli a dolgot! – vetette közbe a sebhelyes arcú
cowboy.


Egy pillanatra olyan csend támadt a
teremben, hogy a légy zümmögését is meg lehetett hallani. Horton
élesen és kellemetlenül felnevetett.


   –
Ostobaság!... Az álarcos nincs többé! A seriff emberei
elől a Coloradóba vetette magát. Onnan pedig még senki
sem szabadult ki élve.


Harding harciasan nézett végig emberein.


   –
Aki gyáva, az itthon maradhat! Aki itthon akar maradni, az tartsa föl a kezét.


Senki sem jelentkezett. Az óriás
elégedetten mosolygott.


   –
Jó... Akkor induljunk!


A szobából kiszűrődő világosság szeszélyes
fényfoltokat rajzolt a veranda padlójára. Anny
szerette a félhomályt. Ilyenkor sokat ábrándozott eljövendő sorsáról és a
boldogságról, amely eddig makacsul elkerülte.


Apja és fivére inkább fiúnak tekintették Annyt, és így is bántak vele. A fiatal lány a cowboyok
között nőtt fel, megtanult lovagolni, és lasszóval
bánni, de ritkán jutott könyvekhez, pedig ojvasni
nagyon szeretett. A férfiak közül, akik megfordultak a farmon, egyik sem tudta
megnyerni a szívét. Egyetlen ember tetszett neki, akinek az arcát még nem is
látta, és ez az ember az álarcos volt. Anny
gondolataiban sokszor felbukkant a rejtélyes ismeretlen, és számtalanszor
felidézte magában a mulatóban lejátszódott eseményeket. Most is az álarcosra
gondolt, és bosszúsan tekintett fel, amikor az öreg néger szolga felrántotta a
veranda ajtaját.


   –
Mit akarsz, Jim?


   –
Idegen lovasok jönni... – lihegte a néger. – Jim nem ismerni őket. Gonosz arcú emberek, miss Anny bezárni ajtókat!


Anny megfogadta az öreg tanácsát, és gondosan
elreteszelte a veranda ajtaját. A fiókból kivette apja egyik revolverét, és
kikémlelt a szabadba.


A farmot körülvevő fák közül ebben a
pillanatban bukkantak ki a lovasok. Leugráltak a nyeregből, és a lovakat a
fatörzsekhez kötötték.


Anny eloltotta a lámpát, és feszülten figyelve
várt. A hold kibukkant a felhők között, és megvilágította a ház előtti
térséget. A fiatal lány azonnal felismerte a kis csapat élén haladó Hardingot. bár az óriás kendőt kötött az arcára. Mögötte
hat cowboy sorakozott fel. Kendő takarta el az arcukat, de tekintetük nem sok jót
árult el. Aliig fel voltak fegyverkezve.


   –
Jó estét – mondta Harding, és erőteljesen
megkopogtatta a veranda ajtaját. – Hé, ki van itthon?


Anny nem válaszolt, az öreg néger reszketve
lapult mellette. A zörgetés megismétlődött.


   –
Törjétek be az ajtót! – rendelkezett Harding.


   –
Megálljatok! – kiáltotta a lány. – Aki mozdul, golyót kap!


   –
Ó, tehát mégis van itthon valaki – nevetett Harding.
– Jó estét, szép kisasszony. Beszélhetnénk a kedves atyjával?


   –
Apám már lefeküdt – mondta a lány. miközben azon törte
a fejét, hogy miképpen szabadulhatna meg kellemetlen vendégétől.












   –
Akkor felkeltjük a házigazdát – jelentette ki az óriás. – Nyissa ki az ajtót!
Rendkívül fontos híreket hoztunk!


   –
Vigyázzon az ablakra, kisasszony! – kiáltotta a néger ijedten.


Anny gyorsan hátrafordult. Az ablak párkányán
egy sötét alakot pillantott meg. Felkapta a pisztolyát, és tüzelt. Éles
üvegcsörömpölés hallatszott, és a fenyegető árny eltűnt, de ugyanebben a
pillanatban az ajtó beszakadt. Az óriás hatalmas válla olyan erővel csapódott
az ajtónak, hogy a retesz betört. Anny az új támadó
felé fordította fegyverét, de a golyó célt tévesztett...
Több lövésre nem maradt ideje, mert az óriás kiütötte kezéből a fegyvert. Az
öreg néger úrnője segítségére sietett, de a sebhelyes arcú cowboy egyetlen
ütéssel a földre terítette.


Harding olyan erővel ragadta meg a lány vállát,
hogy Anny ruhája elszakadt, és a rongyok alól
kivillant fehér bőre.


   –
Engedjen el! – kiáltotta a lány kétségbeesetten.


Az óriás durván nevetett.


   –
Velünk jössz, galambom!


Anny védekezett, de ellenkezése hiábavalónak
bizonyult. Erős kezek ragadták meg, és kicipelték a szabadba. 


   –
Kössétek a vezeték lóra! – rendelkezett Harding.


Anny most már kábultan tűrte, hogy a nyeregbe emeljék.
Karjára kötelek hurkolódtak, és néhány pillanat múlva már mozdulni sem tudott. 


Harding megragadta a ló kantárját, és kiadta a
jelszót:


   –
Utánam, fiúk!


A kis csapat elvágtatott, és az öreg néger,
aki időközben kitántorgott az épület elé, kétségbeesetten nézett úrnője után.


Joe, az öreg indián szerette az erdőt. Az
álarcos tanácsára néhány napig egy barlangban húzta meg magát, és csak
esténként merészkedett ki a szabadba. Az álarcos naponként meglátogatta öreg
barátját, és bőségesen gondoskodott számára ennivalóról.


Joe éppen az erdő egyik tisztása felé
tartott, amikor lódobogás ütötte meg a fülét. Öreg harcos volt már az indián,
de a füle még most is éles maradt. Lehasalt a fűbe, és feszülten várakozott.


Lovasok csak nagy ritkán fordultak meg az
erdőben. Az indiánnak rossz sejtelmei voltak, és eleinte azt hitte, hogy őt
üldözik, de amikor óvatosan kikémlelt a magas fűből, megpillantotta a lovasok
között a megkötözött leányt, és egyszerre megértette a helyzetet.


Sokat hallott már Harding
erdei házáról, és nem kételkedett abban, hogy a foglyot oda viszik. A lovasok
eltűntek a sötét fenyők alatt, Joe pedig az ellenkező
irányban indult el olyan gyorsan, amennyire öreg lábai bírták.


Anny arra ébredt, hogy a feje
elviselhetetlenül fáj. Körülnézett. Szűk szobában találta magát, a helyiség
falait fenyőfák törzséből építették. Az ablakot egy szűk tetőnyílás pótolta,
melynek üvegén átderengtek a fenyőóriások zöld árnyai és a kék ég egy kis
darabkája.


Feltápászkodott a keskeny ágyról, és
néhány bizonytalan lépést tett az ajtó felé. Eszébe jutott az éjszakai
lovaglás, és keservesen felzokogott. Minden tagja fájt, és úgy érezte, hogy a
kötelékek most is a húsába vágódnak.


Az ajtó kinyílt, és Harding
lépett be a szobába. Az óriás most már szükségtelennek tartotta eltakarni az
arcát. Gúnyosan vigyorgott.


   –
Üdvözlöm az új otthonában, miss Brandock.
Remélem, jó barátok leszünk!?


A lány leplezetlen irtózattal nézte a
hatalmas férfit. Harding talán sohasem volt annyira
visszataszító, mint ebben a pillanatban, amikor szétvetett lábakkal és csapzott
hajjal megállt a foglya előtt. Szögletes arca undok mosolyra torzult, véres
szeme elárulta, hogy az éjszaka nagy részét ivással töltötte.


   –
Mit akar tőlem? – kérdezte Anny halkan.


Az óriás egy papírlapot és ceruzát tett a
fenyőfából készült asztalra, amely az ágy mellett állott.


   –
Egy levelet kell írnia a kedves Brandock papának –
mondta az óriás vigyorogva. – Csak néhány sorról van szó. Tudassa vele, hogy
nem lesz bántódása, ha mister Brandock teljesíteni
fogja a levél átadójának a kívánságát. Ez minden. Fogja
a ceruzát, és írja, amit diktálok! 


A lány arca halvány volt, de a hangja
szilárdságról tanúskodott, amikor megszólalt:


   –
Nem írok semmit! Az óriás arca elsötétült.


   –
Ne felejtse el, hogy a hatalmamban van.


   –
Nem félek a kínzástól! Harding közelebb lépett a
lányhoz.


   –
Ki beszél kínzásról? Van más mód is, hogy engedékenységre bírjam... Tegnap láttam a vállát... A
Colorado mellett nincs egyetlen nőnek sem olyan fehér és puha válla, mint
magának.


Anny mélyen elpirult, és tépett ruháját
szorosan összefogta. Hangja aránylag nyugodt volt.


   –
A Fehér Ház törvényei a vadnyugaton is érvényesek.
Súlyos fegyházzal büntetik azokat, akik nőkkel erőszakoskodnak, és
halálbüntetés vár azokra, akik embert rabolnak.


Az óriás legyintett.


   –
Itt nincs törvény, és az történik, amit én akarok! Lehet, hogy lemondok a
levélről, és ezzel elárulom a megbízóimat, de magáról nem fogok lemondani... Most talán idegenkedik tőlem, de később biztosan meg fog
szeretni!


Anny remegve húzódott a falhoz.


   –
Gyalázatos bandita! – lihegte.


A férfi arca megkeményedett, szemében vad
tűz csillogott.


   –
Láttam a vállát, és nem tudom elfelejteni. Egész éjjel nem hunytam le a
szememet. Magára gondoltam... A riadt szemére és a
fehér vállára.


   –
Ne nyúljon hozzám! – kiáltotta a lány, és ellökte a férfit, aki át akarta
karolni a derekát.


Az óriás azonban nem tágított. Izmos keze
újra mohón nyúlt a lány után. Anny éles sikollyal
menekült a szoba másik sarkába.


   –
Megírom a levelet, csak ne nyúljon hozzám! Harding
néhány pillanatig gondolkozott, aztán kurtán fölnevetett.


   –
Jó... írja meg a levelet.
Aztán majd beszélünk a többiről.


Anny reszkető kézzel leírta a néhány sort, ame-


lyet a férfi diktált, azután újra a szoba
sarkába menekült.


   –
Ha egy kis tisztesség van magában, akkor most távozik.


Harding nem üldözte ezúttal a lányt.


   –
Rendben van... Majd később visszajövök. Addig gondolkozzék
azon, hogy nem tudna-e megszeretni?!


Az ajtó nagy robajjal csukódott be a
távozó után. Anny csak akkor merészkedett elő a
sarokból, amikor már megbizonyosodott arról, hogy Harding
elment. Kis ideig feszülten hallgatózott, de kintről nem hallatszott semmi
nesz. Anny lenyomta a kilincset, de az ajtó nem
mozdult. A megfélemlített lány igyekezett kusza gondolatait rendezni... Mi lenne, ha az ajtót eltorlaszolná?...
A gondolatot tett követte: Anny az ajtóhoz tolta az
ágyat és a helyiségben található székeket.


Fáradtan és csüggedten nézett a
kezdetleges barrikádra...
Hirtelen felfigyelt... A kilincs lassan lenyomódott... Anny már arra gondolt, hogy
kínzója erőszakkal akar behatolni, de ezúttal, szerencséjére, csalódott...


   –
Délre visszajövök – szólalt meg kívülről Harding
rekedt hangja.   Egy őrt hagyok az ajtó
előtt, én magam tanácsolom, hogy ne eressze be a szobába, mert egészen ijesztő
a külseje. Hozzá képest én valóságos férfiszépség vagyok.


Anny remegve hallgatta a férfi gonosz
nevetését és Harding távolodó lépteit... Kis idő múlva minden elcsendesedett kinn...


A fogoly riadt pillantása a tetőnyílást
kereste. Az üvegen keresztül hívogatóan kéklett át az égbolt egy darabja.


 


 


VII. FEJEZET


Fogságban


 


Harding hangos köszönéssel fordult be a mulató
kapuján.


   –
Hol van a gazda? – kérdezte a csapostól.


A néger a különszoba ajtajára mutatott. Harding benyitott a kis szobába. Horton
izgatottan pattant fel a helyéről.


   –
Nos, mi újság?


   –
Itt az írás! – nevetett az óriás.


   –
A lány?


   –
A kunyhóban van, a Vágottképű
őrzi. Horton elégedetten dörzsölte a kezét.


   –
Akkor rendben van minden... Itt a pénz! Oszd ki az
embereid között.


   –
A lány nagyon szép – dörmögte az óriás, miközben a
pénzt zsebre gyűrte.


   –
Mit akarsz ezzel mondani? – kérdezte Horton
gyanakodva.


Harding félreérthetetlenül mosolygott.


   –
Szívesen megtartanám a lányt!


   –
Ostoba! – csattant fel Horton. – A
lány a zálog, hogy megkapjuk a farmot. Egyetlen hajaszála
sem görbülhet meg! Megértetted? És most menjünk az öreg Brandockhoz.


   –
A farmra? – kérdezte az óriás megdöbbenve.


   –
Úgy van! – válaszolta a másik. – Csak bízd rám a dolgot...
Én tudom, hogyan kell beszélni az öreggel!


Nyolc óra fele járhatott az idő, Anny még mindig mozdulatlanul kuporgott a kezdetleges barrikád mellett, amikor lépteket hallott. Harding tért vissza?... A
megkínzott lány úgy érezte, hogy a szíve a torkában dobog. Hideg verejték lepte
el az arcát, feszülten figyelt.


   –
Brandock kisasszony! – hallatszott kintről egy
ismeretlen hang.


Anny biztos volt abban, hogy nem Harding beszél.


   –
Ki az? – kérdezte vibráló hangon.


   –
Jó barát! – hangzott a gyors válasz. – Engedjen be. Azért jöttem, hogy
megszabadítsam!


A fiatal lány megremegett.


   –
Nem hiszek magának! Ha tényleg jó barát, akkor az ajtó alatt csúsztasson be
valami fegyvert.


   –
Akkor hinni fog nekem?


   –
Igen!


Néhány másodperc múlva az ajtó alatti
hasadékon revolver csillant meg. Anny mohón kapott a
fegyver után. Gyorsan eltolta az ágyat és az asztalt az ajtó elől. Kulcs
csikordult a zárban, és az ajtó kinyílt. A küszöbön a sebhelyes arcú cowboy
jelent meg. A férfi kitágult szemmel nézte a karcsú lányt.


Anny élesen felsikoltott, és hátrált. Eszébe
jutott Harding figyelmeztetése az őrrel kapcsolatban.
A férfi egy lépést tett felé, de a lány felemelte a pisztolyt. 


   –
Ne mozduljon, mert lövök!


Mindössze néhány lépés választotta el
egymástól a leányt és a cowboyt, kettőjük között reszketett a tetőablak világos
vetülete.


   –
Tegye el a pisztolyt – mondta a férfi nevetve. – Csak nem képzeli, hogy töltény
is van benne?!


Anny meghúzta a ravaszt. Halk csettenés...


A lány újra meghúzta a ravaszt, de az
eredmény ugyanaz volt.


A sebhelyes arcú cowboy izmos felsőteste
előrehajolt, szeme a lány alakjára tapadt, de ebben a pillanatban a padlón lévő
fényfolt hirtelen elsötétült. Éles üvegcsörömpölés hallatszott... A sebhelyes arcú férfi rémülten tántorgott hátra, a
magasból egy sötét alak ugrott a szobába, bő köpönyege fekete szárnyként
lebegett utána. Az ismeretlen tekintélyes magasságból ugrott, mégis a talpára
esett, s a következő pillanatban már teljes magasságban kiegyenesedve állt a
cowboy előtt.


   –
Az álarcos! – hördült fel a bandita, és az ajtó felé hátrált.


   –
Megállj! – hangzott tompán és fenyegetően a felszólítás az álarc alól.


A cowboy megijedt, de kirántotta
revolverét. Az álarcos kezében is megvillant egy hatalmas colt csöve. Lövés
dörrent... A cowboy erős ütést érzett a kezén, a
revolver kiesett az ujjai közül. Rémülten meredt az ismeretlenre, aki füstölgő
pisztollyal állt a szoba közepén.


   –
Állj a falhoz! – rendelkezett az álarcos.


A sebhelyes arcú engedelmeskedett, és
némán tűrte, hogy ellenfele megkötözze.


Az álarcos alapos munkát végzett, mert az
összekötözött cowboy mozdulni sem tudott.


   –
Azt hiszem, most már mehetünk, kisasszony – fordult az ismeretlen a lányhoz.


Az öreg Brandock
lehangoltan jött vissza a serifftől. Följelentést tett az ismeretlen rablók
ellen, de Black nem sok jóval biztatta. A néger
szolga még csak 
hozzávetőleges személyleírást sem tudott adni Anny
elrablóiról.


Brandock legnagyobb csodálkozására vendégeket
talált a farmon. Az öreg farmer bizalmatlan pillantásokkal méregette Hortont és Hardingot.


   –
Mit óhajtanak az urak? – kérdezte nyersen.


   –
Fontos híreket hoztam – válaszolta a mulató tulajdonosa kenetteljes hangon. –
Félrevonulhatnánk valamennyien a szobába, ahol zavartalanul beszélgethetünk.


Brandock szótlanul előrement, és kitárta az egyik
szoba ajtaját. Horton és társa követték a farmert, és
letelepedtek a szobában lévő bőrdíványra.


Brandock állva maradt, ezzel is jelezve, hogy nem
tartja kívánatosnak a hosszú tárgyalást.


   –
Nos, miről van szó?


   –
A kedves lányáról! – válaszolta Horton.


Az öreg farmer arca elszíntelenedett,
indulatosan kapott a pisztolyához, de a karja erőtlenül hanyatlott le.


   –
Mit tudnak róla? – kérdezte rekedten.


   –
Véletlenségből tudjuk, hogy a kisasszony hol tartózkodik...
Legalábbis sejtjük – hangzott az óvatos válasz.


Brandock nem tudott uralkodni magán, homlokán
kidagadtak az erek. 


   –
Alattomos rablók! – kiáltotta. – Ti rapoltátok el a
lányomat!


   –
Kikérem magamnak ezt a gyanúsítást! – tiltakozott Horton
sértődötten. – Véletlenül értesültünk arról, hogy a rablók hová vitték a
kisasszonyt. Szívesen a segítségére leszünk Önnek, egy feltétellel...


 


 


   –
Mi az a feltétel? – vágott közbe Brandock hevesen.


   –
Egy kis aláírásra volna szükségem – mondta Horton
jelentőségteljes mosollyal. – Néhány sorra, amelyben Ön elismeri, hogy én 15
000 dollárért megvettem a birtokot.


   –
Alávaló gazember! – lihegte az öregember. – Semmit sem írok alá!


Horton mosolygott.


   –
Anny kisasszony is ezt mondta, a végén mégis írt egy
szép szerelmes levelet. Itt van... Az írást bizonyára
felismeri!


Brandock a levél után kapott, de Horton gyorsan eltüntette a zsebében a fontos írást.


   –
Csak bizonyítani akartam, hogy ismerem a kedves lánya tartózkodási helyét... Úgy tudom, hogy a kisasszonynak nem történik semmi baja
ma estig... A mai éjszakát azonban nem garantálhatom.
A lány fiatal, szép és kívánatos, a rablók pedig
nincsenek fából, s így attól tartok...


Nem folytathatta tovább, mert Brandock gyűlölt ellenfelére vetette magát. Horton csak társa segítségével tudott megszabadulni a
fojtogató ujjak közül.


   –
Megőrült? – lihegte. – Ha a hajamszála meggörbül,
sohasem látja viszont a lányát.


   –
Tehát beismeri, hogy Ön raboltatta el?!


   –
Semmit sem ismerek be! – válaszolta Horton kihívó
hangon. – Felajánlottam a szolgálataimat ez ügyben, ennyi az egész. A
feltételemet már közöltem! A kis írást már elkészítettem, csak a nevét kell a
papírra aláírnia, és fél óra múlva itthon lesz a lánya...
Ha megtagadja a kívánságomat, akkor nem felelhetek a lánya életéért.


   –
Amerikában fegyházzal büntetik a zsarolást, ezt ne felejtse el, Horton!


Horton ártatlan arcot vágott.


   –
Zsarolás? Nem értem, miről beszél?! Az esküdtek aligha
adnának magának igazat, ha bevádolna minket a törvény előtt. Elvégre mi ketten
vagyunk, és két tanú szava mindig súlyosabban esik a latba, mint egy emberé!


   –
Ezért akartak velem zavartalanul beszélgetni, hogy megszabaduljanak a
felesleges tanúktól?


Horton mosolygott.


   –
Ezért is... De nincs sok időnk! – A
pénzt magammal hoztam, elég tisztességes vételárat kínálok a rozoga farmért.
Aláírja az elismervényt, vagy nem?!


   –
Nem! – hangzott a rövid válasz. Horton vállat vont,
és társára pillantott.


   –
Akkor mehetünk. Sajnálom, Brandock, de úgy hiszem,
soha többé nem fogja látni a lányát!


Az öregember nehéz harcot vívott
önmagával. A kéretlen látogatók már a küszöbnél voltak, amikor Brandock megszólalt.


   –
Álljanak meg! Aláírom!


A két gonosztevő egymásra pillantott. Horton nem titkolta örömét.


   –
Ez már okos beszéd. Ha megengedi, azonnal leszámolom a pénzt az asztalra... Itt a toll és itt az elismervény! írja
oda a nevét!


Brandock lassan, gépiesen megfogta a tollat. Horton és az óriás sóvár szemmel várták, hogy mikor szántja
végig a toll a papirost.


   –
Nos, mi lesz? – kérdezte Horton
türelmetlenül.


A farmer leírta a nevét, de azután kiesett
a kezéből a toll. Brandock arcán kimondhatatlan öröm
tükröződött, kitárta a karját...


Horton gyorsan zsebre vágta az írást, és az ajtó
felé fordult, de ijedten tántorodott vissza. A küszöbön Anny
állt, és mögötte az álarcos alakja sötétlett vésztjóslóan...


 


VIII. FEJEZET


Az álarcos bosszút áll


 


Harding nyerte vissza először a lélekjelenlétét.
Tudta, hogy a játszmát elvesztette, de legalább bosszút akart állni azon az
emberen, aki a tervét annyiszor keresztezte. Hirtelen a pisztolyához kapott.


   –
Ne nyúlj a fegyverhez! – mondta az álarcos fojtott hangon.


Harding leeresztette a jobbját, de bal kezével
villámgyorsan az övéhez kapott. Az álarcos azonban résen volt, és megsuhogtatta
a bólát. A háromágú kötél ostorként kinyúlt, és
kegyetlen erővel csapott az óriás kezére. Tompa reccsenés hallatszott, mintha
szövet hasadt volna ketté, Harding fájdalmas
ordítással ejtette el a pisztolyát.


Az álarcos nem kímélte ellenfelét, újból
és újból megsuhogtatta a bólát. Harding
már védekezni sem tudott. A bóla az arcába csapott,
rátekeredett a csuklójára, és a bokái között akadt meg.


A félelmetes fegyver mindig célba talált,
és rövid egy-két perc alatt a ruha rongyokban lógott le az óriás testéről.


Horton a rémülettől megdermedve nézte társa
vergődését, de amikor Harding hosszú sóhajjal rogyott
a véres padlóra, egyszerre visszatért az élet a tagjaiba. Felrántotta az
ablakot, és vakmerő ugrással a szabadban termett...


Szélsebesen futott, mintha csak érezte
volna, hogy az életéért rohan... A farmot környékező
fák közé érve mert csak visszatekinteni... Rémülten
látta, hogy az álarcos a nyomában van. Gyorsan eloldozta a lovát, és a nyeregbe
pattant. A következő pillanatban már szélsebesen vágtatott a mezőn...


Azt hitte, hogy lerázta ellenfelét, és
ijedtsége annál nagyobb volt, amikor újra megpillantotta az álarcost, aki
fekete ménjén nyargalt...


A fekete ló az egynapi kényszerpihenő után
a szokottnál is nagyobb sebességet fejtett ki. Szinte repült az egyenes
talajon. Horton fogcsikorgatva sarkantyúzta a lovát.
A távoli városka tornyai ijesztő gyorsasággal nőttek ki a síkságból.


Horton lováról szakadt a tajték. A megkínzott
állat szédítő iramban ugrottá át az útjába kerülő árkokat...


Az üldözött fellélegzett, már alig
választotta el 200 yard a városka első házától... Hátrapfllantott, de az ijedtségtől csaknem leszédült a
lóról. Az álarcos közvetlen mögötte nyargalt. A hatalmas fekete mén lábai alig
érintették a talajt, szinte repülni látszott.


   –
Segítség!... Az álarcos! – üvöltötte kétségbeesetten.


Az egyik házból két cowboy futott ki. Horton elszáguldott mellettük. A cowboyok elálltak az
álarcos útját, de a fekete ló keresztülgázolt rajtuk.


Az álarcos most már nem vesztegette az
idejét, és két marokra fogta a bólát, lovát pedig térdeivel kormányozta.


Horton hallotta a bóla
süvöltését, de már nem volt ideje lebukni. Az ólomgolyókkal nehezített kötél a
derekára csavarodott. Horton kétségbeesett kiáltással
bukott le a nyeregből. Az álarcos is megállította a lovát, és néhány másodperc
múlva már a porban fetrengő ember mellett állt.


   –
Add ide azt az írást, amit kicsikartál Brandocktól!


Horton felnyögött. Az álarcos megragadta az
ellenfelét, és néhány gyors mozdulattal átkutatta a zsebeit...
Szerencséje volt, mert nemcsak az elismervényt találta meg, hanem azt a levelet
is. amit Anny a fogságban
írt.


Az álarcos elégedetten nevetett, és
anélkül, hogy pillantásra méltatta volna a porban fetrengő embert, újra a
nyeregbe pattant.


Az egyik házból lövés dörrent...


   –
Fogjátok meg! – kiáltotta egy hang.


A nagy fekete ló felágaskodott, azután
hosszan elnyúlt testtel száguldott visszafelé az úton, amelyen jött. Az utca
végén most már négyen kísérelték meg a lovast feltartóztatni. A fekete ló
azonban meteorként rohant az ijedten szétrebbenő emberek közé. Újabb lövés
dörrent, és a golyó átlyukasztotta a menekülő lobogó köpenyét.


Horton tehetetlen dühvel nézte a menekülőt, aki
már régen elhagyta a várost, és a szabad mezőn vágtatott...
A cowboyok közül senki sem érzett különösebb kedvet az üldözésre...


A seriff komor arccal hallgatta végig Brandock beszámolóját.


   –
Nagyon örülök, hogy megkerült a lányod – mondta, amikor az öreg farmer
elhallgatott. – De igen kellemetlen az ügyben, hogy az álarcos gonosztevő ismét
megjelent a láthatáron...


   –
Az álarcos nem gonosztevő! – fakadt ki a farmer. – Eddig legalábbis mindig a
törvényt védte!


   –
Meggyilkolt egy embert! – csattant fel a seriff.


   –
Reed közönséges bandita volt – vágott vissza Brandock. – Különösnek találom, hogy ezt a körülményt
mindig figyelmen kívül akarod hagyni. Követelem, hogy haladéktalanul megindítsd
az eljárást Horton ellen! Az írás bizonyítja, hogy
tudott a rablásról!


   –
Az írás ellene szól – mormogta a seriff –, és nyugodt lehetsz, hogy Horton elnyeri a büntetését, ha valóban bűnös! Add ide az
írásokat. A tárgyalásig nálam lesznek a legjobb helyen.


Brandock egy pillanatig habozott, de aztán
átnyújtotta az elismervényt és Anny levelét is. A, seriff a hivatali szobájában levő szekrénybe zárta el a
fontos iratokat.


   –
És mi van Hardinggal? – kérdezte Brandock.
– Vallott már?


A seriff a fejét rázta.                                 .


   –
Nem lehet szólásra bírni. Egyébként szánalmas állapotban van...                               


   –
Ezen nem csodálkozom – jegyezte meg Brandock. – Az
álarcos alaposan elbánt vele. Megérdemelte a sorsát!


   –
Semmi konkrét bizonyítékunk nincs arra vonatkozólag, hogy tényleg Harding rabolta volna el a lányodat – mondta a seriff.


   –
És Anny vallomása?


A seriff legyintett.


   –
A nők gyakran képzelődnek... Az ügy mindenesetre
alaposabb vizsgálatra szorul.


Az öreg farmer agyában furcsa gyanú
kezdett ébredezni.


   –
Mégis jobb, ha az iratok nálam vannak – mondta rövid gondolkodás után.


   –
Nem bízol bennem? – kérdezte a seriff sértődötten. – Felelősséget vállalok az
iratokért, ha akarod, elismervényt is adok, hogy a kérdéses iratokat átvettem.


   –
Helyes, kérem az elismervényt! – mondta Brandock
határozott hangon.


A seriff dühös pillantást vetett az
öregre, de azután a toll után nyúlt...


Újra este lett. A kis városka
elcsendesedett, csak Horton mulatójában volt még
zene.


Harding dühösen bámulta a sötét házakat cellája
vasrácsain keresztül. Leginkább az álarcost gyűlölte, de Brandock
torkát is szívesen megszorongatta volna, hiszen az öreg farmer juttatta a
börtönbe. Az álarcossal való találkozása után az óriás olyan állapotban volt,
hogy Brandock legényei könnyűszerrel elbántak vele.


Harding azonban biztos volt abban, hogy a főnök
nem fogja cserben hagyni. Várakozásában nem is
csalódott... Éjfél felé járt az idő. amikor is halk neszt hallott meg a rab éles füle. Feszülten
figyelt... Halk, óvatos léptek közeledtek...


Az óriás gyorsan az ajtóhoz osont... Kulcscsörgés hallatszott, a kulcs megfordult a zárban,
az ajtó halk nyikorgással feltárult, és egy magas ter-


metű férfi jelent meg a küszöbön, akinek arcát
kendő borította.


   –
A főnök! – cikázott át a rab agyán a gondolat, amikor
az ismeretlen megragadta a karját.


   –
Maradj mögöttem! – suttogta. – De vigyázz minden lépésre, mert a seriff és az
emberei minden pillanatban itt lehetnek!


Harding szorosan megmentője mögött maradt. Egy
tolvajlámpa keskeny fénycsíkja mutatta az utat.


A menekülők a seriff hivatali szobáján
mentek keresztül. A lámpa fénye egy feltört ajtajú szekrényt világított meg. Hardingnak nem volt ideje sokat töprengenie a különös
látványon, mert a következő pillanatban már az utcán voltak.


   –
Keresd fel Hortont! – mondta az ismeretlen halkan. A
hátsó bejáraton bejuthatsz a mulatóba... Horton már tudja, hogy jössz!


Harding ismerősnek találta ugyan megszabadítója
hangját, de a legjobb akarattal sem tudta volna megmondani, hogy hol és mikor
hallotta először. Nem is törte a fejét az eseten. Örült, hogy ismét
megszabadult…


 


IX. FEJEZET







Az álarcos törvényt oszt


 


Másnap reggel futótűzként terjedt el a hír
a városban, hogy a fogoly megszökött. Az izgalom csak növekedett, amikor kiderült,
hogy a seriff irodájában feltörtek egy szekrényt, és fontos iratokat vittek el.
Különféle híresztelések keringtek a kisvárosban, de az általános hit mégis az
volt, hogy egy nagyobb rablóbanda tagjai szabadították meg a foglyot.


Ilyen előzmények után került sor két nap
múlva a tárgyalásra. A terem zsúfolva volt kíváncsi emberekkel, feszült
várakozás tükröződött az arcukon.


Hortonnak lett volna ugyan a legtöbb oka az
izgalomra, de ő határtalan nyugalommal szemlélte a tömeget. Bízott a főnökben,
és biztosra vette, hogy minden baj nélkül fog kikerülni a csávából...


Halk moraj hullámzott végig a
tárgyalótermen, amikor is a bíróság bevonult...


A tárgyalás rövid volt, a seriff
bejelentette az ügyre vonatkozó iratok eltűnését, és hogy ismeretlen tettesek megszöktették
Hardingot a börtönből. Az esküdtek néhány percnyi
megbeszélés után bizonyítékok hiányában felmentették a vádlottat...


A részletes indoklás felolvasása elveszett
az általános zsivajban. Az emberek nagy része hangosan tiltakozott az ítélet
ellen. Természetesen Hortonnak is számos cimborája
jelent meg a tárgyaláson, akik aztán a vádlott mellett foglaltak állást.


Csaknem verekedésre került sor, és végül a
seriff kénytelen volt a termet kiüríteni. Horton
sugárzó arccal lépett ki az utcára hívei között. Ekkor történt a váratlan
szenzáció, amire senki sem számított.


Az egyik kerítés mögül felbukkant az
álarcos lovas. Fekete paripája könnyed ívben ugrottá át a kerítést. Az álarcos
a bóla helyett ezúttal lasszót hozott magával...


Az elkövetkező néhány perc alatt
bebizonyította, hogy a lasszóvetésnek is remekül érti a módját. Mire Horton és hívei felocsúdtak volna meglepetésükből, a hurok
már összeszorult a kiszemelt áldozat derekán.


Az álarcos megrántotta a kötél végét, és Horton a porba zuhant. A fekete ló megindult, és maga után
hurcolta a kétségbeesetten kapálódzó Hortont.


A kisváros lakóinak ritkán volt részük
hasonló látványban. A fekete mén szélsebesen száguldott végig a főutcán, Hortonról rongyokban szakadt le a ruha. Az egyik csizmája
már félúton lemaradt, és az utca végén az inge is elrongyolódott. Egész teste
egyetlen zúzott seb volt... Üvöltött fájdalmában, de
mire barátai a segítségére siettek, az álarcos már a szabad mezőn nyargalt.


Horton eszméletlen volt, amikor a kórházba
bevitték, és csak estére tért magához.


A kisvárosban a példátlan merénylet nagy
izgalmat váltott ki. A közvélemény az álarcos pártján volt, de Horton barátai természetesen bosszúért lihegtek...


Black zárkózott, mogorva ember volt. A
felmentéssel végződött tárgyalás és az álarcos váratlan megjelenése rendkívül
felizgatták, még késő éjszaka sem tudott megnyugodni. Emberei felkutatták az
egész környéket, de az álarcos nyomtalanul eltűnt.


Az óra elütötte a kilencet. A seriff
gondosan bezárta a kaput, azután elvégezte megszokott körútját az istállókban.
Negyedtízkor ment be a lakásába. Nyugtalanul járkált a tágas szobában, azután
leült íróasztalához, és belekezdett egy levélbe, amelynek megírását már napok
óta halogatta. A levelet a tartomány kormányzójának szánta. Black
ugyanis engedélyt akart kérni, hogy magas vérdíjat tűzhessen ki az álarcos
fejére.


A seriff teljesen elmerült a levél
írásában, amikor gondolataiból halk nesz riasztotta fel. Egy férfi állt a
nyitott ajtóban. Hosszú, sötét köpeny fedte az alakját, arcán álarcot viselt,
jobbjában hatlövetű revolver csillogott.


   –
Ne nyúlj a pisztolyodhoz, Black! – hallatszott tompán
az álarc alól.


A seriff megbabonázva meredt a csillogó
szempárra. Az ismeretlen szemei szinte perzseltek az álarcon keresztül.


   –
Fel a kezekkel!


Black nem volt gyáva ember, de tudta, hogy a
feléje irányított revolver halálos ítéletét jelenti, ha nem engedelmeskedik.


Az álarcos néhány lépéssel az íróasztalnál
termett, és gyors mozdulattal kiragadta a seriff övéből a revolvert.


   –
így... Most nyugodtan beszélgethetünk... Foglalj helyet, Black,
csevegjünk!


A seriff a székre roskadt, ellenállását
percekre megbénította az ismeretlen váratlan megjelenése.


Különös, kísérteties hangulat árasztotta el a szobát. A tágas helyiség sarkai elvesztek a
sötétségben. Az ismeretlen fekete köpönyege összeolvadt a sötét háttérrel.


   –
Mit akarsz? – kérdezte a seriff rekedten.


   –
Semmi esetre sem a vérdíjat, amit a fejemre akarsz kitűzetni! – nevetett az
álarcos.


Black tehetetlen dühvei
nézte a sötétségből lecsapó kesztyűs kezet, amely a megkezdett levelet
elragadta a lámpa fényköréből.


   –
Már régen készültem hozzád, Black – szólalt meg az
ismeretlen kis szünet után. – Úgy gondolom, elérkezett az idő, hogy egy különös
mesét mondjak el neked.


   –
Azért jöttél, fickó, hogy mesékkel szórakoztass? – kérdezte a seriff dühösen.


   –
Ez a mese, azt hiszem, érdekelni fog – válaszolta az álarcos   nyugodtan.   – Egy bizonyos Schmidt
nevű emberről van szó...


   –
Sok ilyen nevű ember 
él   Amerikában  – mondta a sheriff, de a hangja
megremegett...


   –
A mi Schmidtünk azonban
egészen különös fickó volt. Négy évig ült a Sing-Singben,
és olyan népszerűségnek örvendett a foglyok között, hogy a legtöbben Főnöknek
nevezték.


   –
Ostoba mese ez – vágott közbe Black vibráló hangon.


   –
Akkor miért izgat annyira? – kérdezte az álarcos gúnyosan.    


   –
A história egyébként később egyre érdekesebb lesz. Ez
a hírhedt Főnök megszökött a fegyházból... 


Évekig nem tudott róla senki semmit. Egy
szép napon aztán felbukkant egy kisvárosban, a vadnyugaton. Persze, már más
nevet viselt, letelepedett, és ügyes spekulációi szép vagyonhoz juttatták.
Csakhamar a legtekintélyesebb polgárok közé emelkedett. Ha megelégedett volna
új helyzetével, akkor talán sohasem derült volna ki régi élete, de Schmidt úr többre vágyott: a város seriffje akart lenni. Black csontos ujjaival olyan erővel
kapaszkodott az asztal szélébe, hogy kézfeje egészen elfehéredett. Arca
eltorzult, homlokát ellepte a verejték.


   –
Schmidt elérte a célját – folytatta az álarcos. – Sok
pénzébe került, de végül is seriff lett belőle...
Különös iróniája a sorsnak, hogy az egykori gonosztevő lett a törvény legfőbb
őre a városban...


Nem mondom, ilyen eset már előfordult a
múltban is, sőt, az is megtörtént, hogy a magas tisztségbe került egykori
bűnösből derék ember lett. Sajnos, Schmidt esetében
nem így történt. Schmidt új méltóságában is csak
hitvány gonosztevő maradt.


   –
Megfojtalak, fickó – lihegte Black.


   –
A halottak nem bántanak senkit – mondta az álarcos
nyugodtan. – Már pedig te halottnak számítasz abban a pillanatban, amikor
megmozdulsz. Reed esetében is bebizonyítottam, hogy a
golyóm pontosan talál...


   –
Átkozott...– sziszegte a seriff gyűlölködve.


   –
Sértegetésekkel nem érhetsz célt! Maradjunk csak Schmidt
úr különös történeténél, vagy nevezzük őt inkább Blacknek?... Nem válaszolsz? így is
jó...   Egyszóval ismerem az egész
múltadat... Megsemmisíthetnélek, de nem teszem, azt
akarom, hogy egy levelet írj a kormányzónak, amelyben lemondasz tisztségedről,
azután örökre eltűnsz erről a vidékről.


   –
Nem megyek el innen! – lihegte a seriff. – Az utolsó leheletemig védekezni
fogok.


   –
Rosszul teszed, Black! – csendült fel keményen az
álarcos hangja. – A kezemben vagy, és


nem menekülhetsz, a levelet én is megírhatom
a kormányzónak.


   –
Senki sem fog hitelt adni a levelednek.


   –
Lehet, hogy az ügy elhúzódna néhány hónapig – ismerte be az álarcos –, de a
végén mégis börtönbe kerülnél. Válassz tehát! Kevés időd van a gondolkodásra. A
levelet most kell megírnod!


   –
Nem írok semmit! Az álarcos vállat vont.


   –
így is jó. Az összes viselt dolgaidat ismerem, Black.
Bizonyítékok vannak a kezeimben. Azt is tudom, hogy te szöktetted meg a
börtönből Hardingot, és magad szakítottad fel a
hivatalos szobában levő szekrényt, hogy eltüntesd a birtokra vonatkozó
iratokat. Brandock farmját is te akartad megszerezni,
Horton csak segédkezett. A városban gyanakodnak már
rád az emberek. Most még csak suttognak, de néhány nap múlva a vádak talán már
hangosak lesznek... Azt akarod, hogy újra becsukjanak?
Nem volt elég a fegyház?... De rosszabb sors is érhet:
olyan seriffről is hallottam már, akit felhúztak egy fára!


   –
Hallgass!


   –
A saját lelkiismereted hangját nem tudod elnémítani –
mondta az álarcos nyugodtan. – Két percet adok. Választanod kell, Black. Vagy megírod a levelet, amelyben lemondasz, vagy a
hatóságok kezére adlak! 


   –
Ki vagy te? – hörögte a megkínzott ember. – Csak egyszer láthatnám az arcodat!


   –
Nem telne örömed benne – hangzott a sötétből az ismeretlen csúfondáros hangja.
– Az idő letelt... Mit választasz?


Black megragadta a tollat, és sebtében néhány
sort írt egy levélpapírra...


Az álarcos nem vette le a szemét a
seriffről...


   –
Helyes... Akkor most írd meg a borítékot!


A seriff fogcsikorgatva engedelmeskedett.
A kesztyűs kéz újra lecsapott a sötétből, és elragadta a levelet az asztalról.


Távozó léptek hallatszottak. Az ajtó
halkan becsapódott. Black egyedül maradt a szobában,
dühösen rohant az ablakhoz, és még látta, hogy az álarcos
mint ugrat át lovával a magas palánkon.


A seriff átkozódva járkált a szobában.
Mindaz, amit évek alatt felépített, most egyszerre összeomlott, semmivé lett.


Ha tudná, hogy ki az álarcos, akkor még
minden jóra fordulhatna! Ez a gondolat tért vissza makacsul a megkínzott
agyába. Tisztában volt azzal, hogy az álarcoson kívül ma még senki sem sejti az
igazi nevét és szégyenletes múltját. A kormányzóságnak írt levél sem jelent
semmit, később valami elfogadható magyarázatot találhatott volna a lemondással
kapcsolatban... Csak az álarcos pusztulna!


Black hirtelen megállt. Pillantása egy kis
dísztárgyra esett, amelyet már látott valakinek az óraláncán. A seriff kezébe
vette a miniatűr csatabárdot , amely egy régi indián
fegyvernek volt a hű másolata...


Black előtt nem volt többé rejtély az álarcos
lovas alakja...


 


X. FEJEZET







Az álarcost elfogják


 


A cowboyok álmosan pislogtak a seriffre,
aki felverte őket álmukból.


   –
Indulunk, fiúk! – mondta Black diadalmasan. – Ma
éjjel elcsípjük az álarcos lovast.


Néhány perc múlva tekintélyes lovascsapat
nyargalt a távoli hegyek felé. A csapatot a seriff vezette.


Csaknem háromórai lovaglás után
megérkeztek a folyóhoz. A víz színe ijesztően megváltozott, piszkos szürke
hullámok ütődtek a magas parthoz.


   –
Gyorsan a gázlóhoz! – kiáltott a seriff. – Ha nem kelünk át gyorsan a túlsó
partra, akkor esetleg napokig itt kell maradnunk.


A cowboyoknak nem kellett sok biztatás.
Alaposan megsarkantyúzták lovaikat, és mintegy negyedórai vágtatás után elérték
a gázlót... Roppant fatörzsek gördültek az árban, és
recsegve csapódtak a parthoz. Nyilvánvaló volt, hogy az átkelés már most is
igen nagy veszéllyel jár. A seriffet azonban annyira fűtötte a gyűlölet, hogy
nem akart visszafordulni. 


   –
Mindenki maradjon szorosan mögöttem! – adta ki a rendelkezést.


A nagy sárga mén elsőnek gázolt a vízbe. A
seriff lova még mindig taposta a vizet, amikor a többiek már kénytelenek voltak
úszni. A víz sodra erősebb lett... Néhány másodperc
múlva már a seriff lovának patái alól is elveszett a talaj. Azonban mindössze
nyolc-tíz yardot kellett úszni, és a ló újra szilárd támpontot talált...


A legtöbbnek sikerült az átkelés, de egy
cowboyt elkapott az ár, és lova prüszkölve kapálódzott a vízben. Kétségbeesett
kiáltás hangzott, és már-már úgy látszott, hogy a szerencsétlenek elvesztek,
amikor az egyik embernek sikerült lasszót dobnia a fuldokló derekára. A kötél
segítségével aztán sikerült a megrémült embert a partra vonszolni.


A lovat tovább sodorta az ár, és a
megkínzott állatnak csak fél kilométerrel lejjebb sikerült a partra vergődnie.


   –
Nehéz munka volt – mondta a seriff. miután
seregszemlét tartott a csuromvizes csapaton. – De legalább biztosak lehetünk
abban, hogy az álarcos nem fog kisiklani a kezeink közül. A folyó három
oldalról veszi körül a magányos farmot, és csak észak felé van szabadon, ott pedig a magas hegyek nehezítik a menekülést.


A lovascsapat megindult a meredek úton. amely a magányos farmhoz vezetett. Az épület csaknem
teljesen sötét volt, csak az egyik ablakából szűrődött ki kis világosság.


A cowboyok körülfogták az épületet. Black nyitott be elsőnek. A tágas szobában a fiatal Brandock és Dorothy ültek.


A fiatal lány rémülten meredt a
lámpafényben csillogó pisztolyokra. A vizes ruhájú, torzonborz alakok fenyegető
félkörben vették körül a fiatalokat.


   –
Mit óhajtanak? – kérdezte Brandock.


A seriff kérdéssel válaszolt:


   –
Hol van Cutler?


   –
Azonnal itthon lesz – válaszolta Dorothy ijedten.


A fiatal lány, későn vette észre Brandock figyel-


meztetését, és így á seriff már megtudta azt, amit
óhajtott.


   –
Szíves engedelmükkel megvárjuk Cutlert – mondta Black durva nevetéssel.


Brandock a seriffhez lépett.


   –
Mit akarnak vele?


   –
Majd meglátod, öcskös – hangzott a válasz. – És most azt ajánlom neked, hogy
húzd meg magad valamelyik sarokban, és viselkedj csöndesen.


A fiatalember elsápadt a dühtől, és a
következő pillanatban teljes erejével Black arcába
csapott. Pompás ütés volt, gyors és határozott. A seriff szeme azonnal
bedagadt, és arcát elöntötte a vér.


   –
Kötözzétek meg a fickót! – kiáltotta. – És a lányt is!


A cowboyok sietve teljesítették a
parancsot. Brandock kétségbeesett erővel védekezett,
de minden igyekezete hiábavalónak bizonyult. Hamarosan leteperték, és úgy
összekötözték, hogy mozdulni sem tudott. Tehetetlenül kellett végignéznie, hogy
durva kezek végigtapogatják Dorothy testét. A
legények az egyik székhez kötözték a lányt.


Black elégedetten szemlélte a cowboyok
munkáját, azután Brandockhoz lépett, és kétszer
belerúgott a védtelen áldozatba. 


   –
Ezért még megfizetek! – mondta a megkötözött ember, és hangjából olyan halálos
fenyegetés áradt a seriff felé, hogy a hatalmas ember önkéntelenül egy lépest
hátrált.


   –
Ne fecsegj annyit, fickó! – mondta dühösen, és az emberekhez fordult: –
Tömjétek be a fogoly száját, és húzzátok be a függönyt. Cutlernek
nem szabad megsejtenie, hogy mi vár rá! A lovakat
pedig vezessétek az épület mögé.


A cowboyok éppen elvégezték a munkát,
amikor lódobogás hangzott fel az ablak alatt. Black
csendre intette az embereit, és úgy állította fel őket, hogy a belépő ne
láthassa meg első pillantásra őket.


Kis idő múlva az ajtó feltárult, és Cutler jelent meg a küszöbön. Egy pillanatig dermedten
állt, amikor összekötözött húgát és Brandockot
meglátta.


Black hirtelen belökte az ajtót.


   –
Fel a kezekkel Cutler! – mondta vésztjósló
hangon.


Legalább tíz revolver szegeződött a
meglepődött emberre. Cutler belátta, hogy a védekezés
céltalan. Lassan felemelte a karját, egy cowboy gyorsan mellé ugrott, és
kiragadta az övéből a pisztolyát.


   –
Hol hagytad az álarcodat és a sötét köpenyedet? – kérdezte a seriff gúnyosan. –
Most a kezem között Vagy, fickó!


Cutler a félelem legcsekélyebb jele nélkül
nézett farkasszemet a seriffel. Black visszataszító
látványt nyújtott bedagadt szemeivel és vérző arcával.


   –
Követelem, hogy rendes bíróság ítéljen felettem! – mondta Cutler
szenvtelen hangon.


Black harsányan nevetett.


   –
Nem óhajtod talán, hogy az Egyesült Államok elnöke   személyesen   mondjon  
ítéletet   ügyedben?... Nem,
barátom! Amíg én vagyok a seriff a városban, addig másképpen intézzük el itt az
ügyeket...


   –
Mi a szándékod velem?


   –
Éppen elég fa van a farm körül – hangzott a válasz. – Lógni fogsz, fiacskám,
méghozzá most, rögtön! Fogjátok meg, legények!


Ketten is Cutlerhez
ugrottak, aki azonban hirtelen felkapott egy széket, és mielőtt
megakadályozhatták volna, a lámpához vágta... Éles
üvegcsörömpölés hallatszott, és a szobára sötétség borult.


   –
Őrizzétek az ajtót! – kiáltotta a seriff, aki elsőnek nyerte vissza a lélekjelenlétét...


Két lövés dörrent, azután újra üvegcsörömpöjés hallatszott.


   –
Cutler kiugrott az ablakon! – kiáltotta egy hang.


   –
Utána! – ordította a seriff bőszükén. – Száz dollár jutalmat kap, aki elevenen
vagy holtan előkeríti!


 


XI. FEJEZET







Az üldözés


 


A fekete paripa szélsebesen vágtatott a
folyó felé. A parton azonban a ló felágaskodott, és Cutler
gyors pillantással meggyőződhetett arról, hogy a folyón nem juthat már
keresztül. Az áradás időközben elérte tetőpontját. A folyó bömbölve, zúgva
csapkodta a partot, és roppant kődarabok gördültek a rohanó vízbe.


Cutler megveregette a reszkető állat nyakát, és
visszafordult. Két cowboy is a folyó felé nyargalt, és ezek igyekeztek elvágni
a menekülő állat útját. Cutler egyenesen nekirohant
ellenfeleinek, fegyvere nem volt, de így is veszélyes ellenfélnek bizonyult. A
cowboyok ijedten rebbentek szét a felágaskodó fekete mén útjából. Cutler villámgyors mozdulattal átkarolta az egyik cowboyt,
és átemelte magához a nyeregbe. A fekete paripa a kettős teherrel is győzte az
iramot. Hangosan felnyerítve vágtatott tovább. Cutler
térdeivel kormányozta a lovat, egyik kezével a cowboy torkát szorongatta, a
másikkal kirántotta az eszméletlen ember pisztolyát. Most már nem volt többé
szüksége a fogolyra, meglódította a nagy testet, és a cowboy széles ívben
repült a fűbe.


Lövések ropogtak. Néhány golyó repült el Cutler füle mellett, és az egyik lesodorta a kalapját.
Mégis sikerült sértetlenül egérutat nyernie. Az üldözők ugyan makacsul a
nyomában maradtak, de a menekülő olyan előnyre tett szert, hogy golyóikkal nem
sokat árthattak neki.


   –
Hárman vágjátok el az útját – adta ki a parancsot a seriff, aki az üldözőket
vezette. – Lehet, hogy a Sötét-völgy felé akar menekülni. Oda
pedig egy rövidebb út is vezet.


Három cowboy más irányt vett azonnal, míg
a többiek makacsul folytatták az üldözést.


A Sötét-völgyben magas fák között vezetett
az út. A három cowboynak sikerült Cutler előtt
elérnie a völgyet.


   –
Húzzunk ki egy kötelet, és rejtőzzünk el a fák között – tanácsolta az egyik. – Cutler aligha fogja észrevenni a kötelet, és menthetetlenül
kibukik a nyeregből.


A cowboyok elfogadták az indítványt, és
egy erős lasszót feszítettek ki az út fölé. körülbelül
embermagasságban.


A csapda készen volt, és a cowboyoknak nem
kellett sokáig várniuk az áldozatra... Néhány pillanat
múlva lódobogás hangzott fel. A völgy bejárójánál egy száguldó lovas bukkant
fel. Az éjszaka természetesen megnagyította a ló és a lovas körvonalait.


A cowboyok még a lélegzetüket is
visszatartották, amikor a vágtató ló a kifeszített kötélhez ért.


   –
Lezuhant! – ordította az egyik leselkedő diadalmasan.


Az öröm azonban korainak bizonyult, mert
néhány pillanat múlva újra megpillantották Cutlert a
nyeregben. A vakmerő lovas az indiánoktól tanulta a lovaglást, és amikor a
kötelet megpillantotta, egyszerűen lecsúszott a ló oldalára, és csak a
karjaival kapaszkodott a nyeregbe.


A csalódott emberek néhány töltényt
elpufogtattak, de nem tehettek kárt a menekülőben...


Az álarcost ezúttal mégis elhagyta szinte
hagyományos szerencséje. Lova csakhamar sántikálni kezdett. Cutler
leugrott a nyeregből, és megvizsgálta a remegő állat patáját. Azonnal
felfedezte, hogy a múltkori tövis okozta seb újra felszakadt.


A menekülő tisztában volt azzal, hogy a
sántító lóval nem menekülhet tovább. Egyébként is a talaj egyre lejtősebb lett,
az út meredeken kanyargott a hegyek közé...


Cutlernek eszébe jutott a sokat emlegetett
Sötét-barlang, amelyről a völgyet is elnevezték. Elhatározta, hogy ott keres
menedéket az üldözői elől... Hosszas és keserves
küzdelem után sikerült lovával feljutnia a hegyoldalra, a barlang bejáratához.
A sötét odú úgy tátongott előtte, mint az alvilág bejárata. Cutler
régebben többször megfordult ezen a helyen. Abban reménykedett, hogy az üldözői
nem ismerik a barlangot. Bevezette lovát a barlang mélyébe, azután visszatért a
bejárathoz, ahonnan szemmel tarthatta a környéket. A sziklahasadék bejáratát
sűrű bozót fedte, és így a barlangot még nappal sem volt könnyű megtalálni.


A szerencse azonban ezúttal az üldözök
pártján volt. A seriffnek jutott eszébe a gondolat, hogy a barlangot át kell
kutatni.


A lovasok egy része tovább folytatta az
üldözést, de Black és nyolc embere leszálltak a lovaikról,
és gyalogosan akartak a barlang belsejébe behatolni.


Cutler idejében felfedezte a veszedelmet. A
lejtős hegyoldalon csak elszórva volt néhány bokor, és ezért aránylag nehéz
volt a barlangot észrevétlenül megközelíteni.


Az üldözött a bokrok között meglapulva
várta az ellenfeleit.


A barlang ugyan némi előnyt biztosított
számára, de mindössze csak hat töltény volt a revolverében. Cutler
nem akart embert ölni. Felemelte a pisztolyát, és gondos célzás után elsütötte.
A golyó lesodorta az egyik cowboy kalapját...


A figyelmeztető lövés megtette a hatását.
A cowboyok visszavonultak, és a bokrok között kerestek védelmet.


Vad lövöldözés kezdődött. Az üldözők
valóságos golyózáporral válaszoltak Cutler lövésére. Cutler kénytelen volt beljebb húzódni. Eleinte itt


sem volt biztonságban. A golyók szünet nélkül
pattogtak a sziklákon.


Cutler mindössze kétszer lőtt, mert a
töltényeivel takarékoskodnia kellett. Ellenfeleinek tüzelése is lanyhult, de
azért időnként felhangzott egy-egy lövés...


Cutler bizonyosra vette, hogy ellenfelei a
hajnalt akarják megvárni. Azt sem tartotta lehetetlennek, hogy a seriff
segítségért küldött.


Az üldözött rosszul ítélte meg a seriff
képességeit. Black sokkal jobban ismerte a környéket,
mintsem Cutler gondolta volna. A Sötét-barlangnak még
egy bejárata volt, amelyet aránylag kevesen ismertek. Black
hamarosan elkészült új haditervével. Embereinek nagy része a bokrok között
tovább tüzelt a barlang bejáratára, de a másik része nagy kerülővel a barlang
másik bejáratához lopakodott...


A lövöldözés néhány pillanatra
elhallgatott. Cutler szorosan a barlang falához
lapulva kikémlelt a sötétbe. Letört egy gallyat, rátűzte a kalapját, és
óvatosan kitolta a barlangból.


Három lövés dörrent. Cutler
visszahúztaía kalapját, és megállapította, hogy
ellenfelei nem céloznak rosszul: a kalapon két lyuk volt. Cutler
annyira elmerült a kalap vizsgálatába, hogy nem hallotta lova ijedt nyerítését
és a háta mögött lopakodó léptek neszét. Csak akkor riadt fel, amikor erős kezek
ragadták meg a karjait. Megpróbált felugrani, de rettentő ütést érzett a fején.
Ájultan rogyott össze...


 


XII. FEJEZET


Még egy álarcos bukkan fel


 


Hajnalodott... A
magas fák lombjaiban madarak csicseregtek. Az éjszakai áradás után a folyó
lecsillapodott, és visszatért régi medrébe. Csak a parton szétszórt kövek és
fatörzsek emlékeztettek az éjszakai pusztításra.


A folyó partján három ember lovagolt: Black, az egyik cowboy és Cutler,
akit annyira összekötöztek, hogy mozdulni sem tudott.


A cowboy állandóan lövésre készen tartott fegyvérrel lovagolt Cutler
mellett, és időnként aggodalmas pillantásokat vetett a fák sűrűjébe. Az erdő
ezen a helyen egészen a folyóig terjeszkedett, és a hatalmas fák lombjai a víz
fölé hajoltak.


   –
Kár volt elbocsátani az embereket – szólalt meg a cowboy. – A
vidék nem éppen barátságos errefelé.


A seriff nevetett.


   –
Amióta az álarcos lovas a kezünk között van, nem félek semmitől és senkitől... Az embereket azért küldtem haza, mert nem szeretem a
fölösleges tanúkat… Benned meghízom. Ned! Te nem
számítasz tanúnak!


   –
Mit akarsz tenni? – kérdezte a cowboy sanda pillantással.


A seriff jókedve fokozódott.


   –
A fickót egyszerűen felkötném a legszívesebben, de félek,
hogy esetleg meggyűlne a bajom a felettes hatóságommal... De egy menekülő
foglyot lelőni kötelessége az embernek. Cutler a
seriff felé fordította az arcát. – Én elpusztulhatok, de te is dísztelen véget
fogsz érni. A lemondó leveledet már elküldtem a kormányzónak. A múltadra vonatkozólag pedig mindent pontosan leírtam, és
elküldtem az okmányt az egyik barátomnak. Emberek vagyunk, és nem tudhattam,
hogy mikor ér valami baj. Biztosíthatlak, hogy az említett irat is egy-két nap
múlva a kormányzó kezében Iesz. – Micsoda hazugság! –
recsegte Black dühösen.


   –
Az egészet csak azért találtad ki, hogy megmenthesd az életedet... Nézd csak ott a folyó felett azt a két fekete pontot... Még magasan vannak, de lejjebb fognak szállni... Keselyűk... prédára
lesnek...


Cutler egy pillanatra megborzongott, de
ellenfele előtt nem akart gyengének mutatkozni.


   –
Szereted a keselyűket, Black! Ezen nem is
csodálkozom! Magad is az vagy! Vén dögkeselyű! Túlságosan emberségesen akartam
elbánni veled. Az emberiség csak hálás lehetne nekem, ha este golyót röpítettem
volna a koponyádba...


A seriff megrántotta a gyeplőt... A nagy sárga ló megállt.


   –
A hely alkalmasnak látszik! – mondta Bíack. – Szállj le a lóról, fickó! 


Cutler elsápadt, úgy érezte, hogy mindössze
néhány másodperc van még az életből...


A cowboy durván lerángatta a foglyot a
lóról, és a folyó partjára lökdöste...


A seriff arca gúnyos mosolyra torzult...


   –
Néhány hét múlva talán megtalálják a holttestedet az iszapban...


Felemelte a pisztolyt, de a karja hirtelen
lehanyatlott. Fájdalmas kiáltás hagyta el a torkát, kezét egy nyílvessző ütötte
át. A fák közül az öreg Joe bukkant elő egy tarka
lovon...


A seriff azonban a másik embert nézte, aki
fekete köpenyben, álarcosan ült a lován.


   –
Az álarcos lovas! – kiáltotta rémülten, és megsarkantyúzta a lovát.


A cowboy is menekülni akart, de a lova
megcsúszott, és lovasával együtt a folyóba zuhant. A váratlan esemény
meggátolta az álarcost abban, hogy a menekülőt üldözze...
Az indián ugyan két nyilat is kilőtt a seriff után. de
a nyílvesszők már nem érték el céljukat.


Az álarcos és Joe
együttes erővel kimentették a fuldokló lovast a folyóból, és megszabadították Cutlert is kötelékeitől.


   –
Köszönöm a segítséget – 
mondta  Cutler.
Mondhatom, az utolsó pillanatban jött. De azt sohasem gondoltam volna, hogy az
álarcos lovast egy másik álarcos lovas fogja valamikor megmenteni... De hiszen ez az én köpenyegem és az én álarcom!


A sötét köpönyeges lovas levetette az
álarcát, és Cutler a fiatal Brandock
mosolygó arcába nézett.


   –
Hát te, hogy kerülsz ide?


   –
Amikor Black és az emberei az üldözésre indultak,
senki sem törődött többé velem... Ez volt a szerencsém... Igaz, hogy a fél éjszakát átkínlódtam, de végül mégis
sikerült kiszabadulni a kötelékeimből... Természetesen
azonnal megszabadítottam Dorothyt is, azután a
segítségedre indultam... Dorothytól
megtudtam, hogy hol tartod a köpönyegedet és az álarcot. Felvettem mind a
kettőt, mert arra gondoltam, hogy az álarcos megjelenése pánikot fog előidézni.


   –
Bíack majdnem lefordult a lóról ijedtében, amikor megpillantot – nevetett Cutler. –
De bevallom, én is meglepődtem, mert eddig az hittem,
hogy én vagyok az egyetlen álarcos lovas a vidéken... Pompás fickó vagy, Péter... Még egyszer köszönöm a segítségedet. És neked is
köszönöm, Joe... Soha még
nyíl nem talált jobb helyre... Igazi mesterlövés volt!
Méltó a régi nagy indián őseidhez, akik a préri legvakmerőbb lovasai voltak... A lobogó tábortűznél ilyen történeteket meséltek
egymásnak az indiánok és az első telepesek, mialatt a bisonfejekkel
díszített békepipa kézről kézre járt.


   –
Sajnos, ki kell ábrándítanom, mister Cutler – szólalt
meg az indián. – Már öreg vagyok, a szemem nem a régi, és a kezem bizony
reszket... Én ugyanis a torkára céloztam a
sápadtbőrűnek, és csak véletlenül találtam el a kezét.


   –
Mindegy... Derék lövés volt – nevetett Cutler, majd elkomolyodva fordult a fiatal Brandock-hoz: – Mi van a mérnökkel, aki New Yorkból
érkezett? Megtörtént a próbafúrás?


   –
Ma hajnalban... Az eredmény több mint kielégítő.
Apám boldog, hogy hallgatott; a tanácsodra. 


   –
Félek, hogy Horton is megszimatolta az ügyet. A
gazfickó képes bosszút állni az apádon, éppen ezért jobb lesz, ha ma éjszaka
még őrködünk. Holnap aztán, remélem, jobb idők virradnak a vidékre.
Mindenesetre még ma összehívjuk a cowboyokat, hogy eléjük tárhassam a
bizonyítékaimat a seriffre vonatkozóan.


   –
Gondolod, hogy a fickó mutatkozni mer a városban?


   –
Nappal semmi esetre sem – válaszolta Cutler. – Az
éjszaka az ő ideje. Black tudja, hogy örökre el kell
tűnnie a vidékről, de a bosszújáról aligha fog lemondani. Ezért kell még ma
éjszaka résen lennünk!


 


XIII. FEJEZET







Az utolsó összecsapás


 


Este Horton
mulatójából hiányzott a megszokott élet. A közönség nagy része az emlékezetes
tárgyalás óta elkerülte a mulatóhelyet.


Az egyik félreeső szobában három ember
ült: Black, Horton és Harding. Kegyetlenül rossz hangulatban voltak mind a
hárman.


   –
Tőlem igazán nem kívánhatsz többet – mondta Horton
dühösen. – A mulatóm valamikor valóságos aranybánya volt,  ma pedig pang az
egész...


   –
Tehát nem veszítesz semmit, ha itthagyod – vágott
közbe Black. Éppen elég pénzed van ahhoz, hogy máshol
üsd fel a sátradat!


   –
Te is éppen eleget harácsoltál össze! – vágott vissza Horton.


Black bólintott.


   –
Nem is tagadom. Éppen ezért elhatároztam, hogy örökre hátat fordítok a
városnak. De nem tudnék elmenni innen anélkül, hogy ne álltam volna hosszút Brandockon és a kölykén...


   –
Azt hiszed, hogy a fiatal Brandock az álareos lovas – kérdezte Horton. Black vállat vont.


   –
Magam sem tudom még. hogy mit higgyjek.
Ma reggelig azt hittem, hogy Cutler a régen keresett
ellenfelünk, de az álarcos ma reggeli megjelenése teljesen megzavart.


   –
Mindenesetre csúnyán elbánt velünk – ismerte be Horton.    – Ma sem tudom elképzelni, hogy miképpen
hurcolt végig a városon.


   –
Eggyel több okod van tehát, hogy bosszút álltál rajta! – szögezte le Black.


   –
Mi a terved?


   –
Te említetted, hogy Brandoek birtokán próbafúrást
végeztek.


   –
Ez igaz, de mi köze ennek az álarcoshoz?


   –
Ha az olajat sikerül meggyújtani, akkor az álarcoson
is bosszút álltunk – válaszolta Black. – Köztudomású,
hogy az álarcos mindig az Brandock-család védelmében
lépett fel ellenünk.


   –
Ez igaz... Tehát az olajat
akarod meggyújtani?


   –
Igen... Még ma éjszaka! Te biztosan tudod a próbafúrás
helyét... Messze van a farmtól?


   –
Mintegy 1000-1200 yardnyira. a kőbánya közelében.                                                



   –
Pompás – mondta Black ezúttal elégedetten.  


   –
A tervem a következő: a te Ford kocsiddal megyünk ki a
farmra, és azon menekülünk, ha az olajkutat felgyújtottuk. Mit szólsz a
tervhez?


   –
Azt, hogy a fejünkkel játszunk – válaszolta a mulató tulajdonosa.    Neked mi a véleményed, Harding?


Az óriás vállat vont.


   –
Azt teszem, amit ti. Nekem is forró a talaj a lábam alatt. Szívesen elkerülnék
innen más vidékre...


   –
Ma éjszaka teljesül az óhajod – mondta Black. – Elég
pénzem van ahhoz, hogy gazdagon megjutalmazzalak, ha továbbra is kitartasz
mellettünk.


   –
Az utolsó leheletig veled maradok! – tréfálkozott az óriás durva nevetéssel.


Black összeráneolta a
szemöldökét.


   –
Nem szeretem az ilyen tréfákat... Azt hiszem, mindent
megbeszéltünk, és így máris indulhatunk!


Horton a fejét csóválta.


   –
Nem volna jobb. ha lemondanánk az esti kirándulásról?
Átkozottul csiklandós nyakam van. a gyújtogatásért
pedig kötél jár.


   –
Gyáva vagy! – csattant fel Black. – A te gyávaságodon már sok minden meghiúsult. Azt akarod,
hogy Brandock a markába nevessen, hogy sikerült
kiüldöznie bennünket a városból... Nem. barátom! Ezt nem fogja megérni az öreg Brandock... Elmenekülünk a vidékről, de az égő olajkút világítja
majd meg utunkat. Pokoli jó kedvem támad arra a gondolatra, hogy ma este
milliók fognak elégni... De máris készülj... Úgy csomagolj, hogy ide soha többé nem térünk vissza. A
készpénzed és az esetleges kisebb értéktárgyaid elférnek az autóban.


   –
Úgy parancsolgatsz, mintha még most is te lennél a Főnök! – mondta Horton bosszúsan.


Black indulatosan az asztalra ütött.


   –
Nekem köszönheted a vagyonodat. Nélkülem sohasem gyűjtöttél volna vagyont.


Horton még sokáig alkudozott, de végül is engedett.
és egy kis bőrtáskába rejtette a pénzét és a
fontosabb ériekéit.


   –
Szép vagyont gyűjtőnél össze – mondta Black
elismerő hangon.    Nos, ha úgy tetszik,
mehetünk!...


A kis Ford kocsi kigördült a garázsból. Horton ült a volánnál, Black és Hardíng a kocsiban foglaltak helyet.


Az autó végighaladt a néptelen utcákon, és
befordult a hepehupás mezei útra. Már elég messzire voltak a várostól, amikor a
seriff Horton vállára tette a kezét.


   –
Állj meg egy pillanatra!


Horton lefékezte a kocsit, és hátrafordult.


   –
Mit akarsz?


   –
Mennyi pénzt viszel magaddal? – kérdezte Black, és
kissé előre hajolt az ülésen.


   –
Negyvenezer dollárt – válaszolta Horton gyanútlanul.
– Miért kérdezed?


   –  Mert pontosan ennyi
pénzre van szükségem ahhoz, hogy egy farmot vehessek magamnak valahol
Kaliforniában.


Horton ijedten rezzent össze.


   –
Megbolondultál? Mit akarsz?              


   –
Csak azt akarom megmutatni, hogy még mindig én vagyok a főnök! – válaszolta Black. – És most pedig elküldelek
a pokolba!


Horton rémülten akart lebukni, de Black már régen készenlétben tartotta a pisztolyát. A
fegyver eldörrent, és a szerencsétlen áldozat átlőtt fejjel bukott az ülésre...


Black arcán egyetlen izom sem rándult meg.


Nyugodtan kiszállt a kocsiból, és a
holttestet a fűbe dobta. Harding mereven nézte a
szörnyű színjátékot.


   –
Gyáva emberek nem érdemlik meg az életet! – mondta Black
nyugodtan, és egykedvűen a volánhoz ült.


A kocsi egyre növekvő sebességgel
száguldott a sötét réten. Black kitűnően ismerte az
utat, és csak néha kapcsolta be egy-egy pillanatra a reflektort.


A kocsi nagy ívben elkerülte a Brandock-farmot, és az elhagyott kőbányánál állt meg. Black egy pillanatra kigyújtotta a reflektort, és csakhamar
megpillantotta a deszkákkal elkerített helyet.


   –
Ott a kút! – mondta Hardingnak. – A
kocsiban találsz gyapotot... Meggyújtod, és az olajkútba dobod... Itt várlak a kocsival...


Az óriás egy pillanatig habozott, de társa
sorsára gondolva nem merte megtagadni a parancsot. Felnyalábolta a gyapotot, és
megindult a deszkákkal elkerített hely felé... Még
félúton sem volt. amikor egy drótba ütközött...
Ugyanebben a pillanatban egy hatalmas fényszóró gyulladt ki a közelben, és fénye
végigsöpörte a terepet.


   –
Állj vagy lövök! – hangzott parancsolóan a fényforrás
mögül.


Áz óriás megdermedt egy pillanatra, de aztán
öles ugrásokkal rohant az autó felé... Két lövés
dördült el gyors egymásutánban... Harding
megtántorodott, és kiterjesztett karokkal zuhant a földre...


Black megindította a motort, és nagyot rántott
a kormányon. Újabb lövések dörrentek... Az autó egyre
növekvő sebességgel fúrta be magát az éjszakába... A
fényszóró sugárkévéje elfogta az autót, a lövések azonban nem tettek kárt a mene-












külőben. A sötétből lovasok törtek elő, de messze elmaradtak az autó mögött...


A kocsi kiért az országútra... Black most már nem félt az
üldözőktől... A kocsi százkilométeres
tempóban száguldott... Black
mélyen a volán fölé hajolt. Az út fokozatosan emelkedett, és kis idő múlva már
szürke sziklák között kanyargóit tova. Az autó élesen vette a fordulókat.


Black biztonságban érezte magát. Ha kezdetben
üldözték is, most már nem fenyegethette veszély, de azért mégsem lassított.
Élvezte a sebességet. A sebességmérő 90 és 100 kilométer között ingadozott...


A volt seriffet akkor érte utol a végzet,
amikor a legkevésbé számított erre. Egy éles forduló után fahíd következett,
amely a Colorado egyik mellékágán vezetett keresztül. A folyó áradása alámosta
a híd cölöpjeit, és abban a pillanatban, amikor az autó a deszkára gördült, a
híd, rettentő robajjal összeomlott...


Black már nem is tudta felfogni, hogy mi
történt... 
Elhomályosodó értelme kaleidoszkópként vetített eléje egy-egy képet
elmúlt életéből: a dartmoori fegyház zárkáját,
vakmerő szökését és elfogatását... De mindegyik képet
elhomályosította az álarcos lovas. Black zuhanás
közben is állandóan maga előtt  látta 
a  fenyegető  kísértetét... 


Egy utolsó ijedt kiáltás, és a hullámok
összecsaptak az autó fölött... Széttört gerendák és
deszkák zápora kísérte a halálautót a hullámsírba.


   –
Mindig tudtam, hogy te voltál az álarcos lovas! – mondta Anny
a mellette lovagló férfinak.


Cutler nevetett.


   –
Utólag könnyű ezt mondani. Volt idő, amikor
magam is kételkedtem abban, hogy valóban én vagyok az
álarcos lovas. Már elmeséltem neked a megmenekülésem történetét. Legalább
annyira megdöbbentem, mint Black, amikor az álarcos
lovast megpillantottam felénk vágtatni az erdőből...
Ez volt az életem egyik legnagyobb meglepetése.


   –
Volt talán másik is? Cutler bólintott.


   –
Hogyne. Amikor kijelentetted, hogy hozzám jössz feleségül.
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